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Najtańsze bilety 
autokarowe 

z Paryża do Polski
6 5  € w jedną, 9 4  € w obie strony* 
wyjazdy w środy, piątki, n iedziele

tel. Ol 47 03 90 Ol
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry

240, rue de R ivo li (w podwórzu) - 75001 Paris 
m° Concorde lub  Tuileries

Biuro otwarte:
o d  p o n ie d z ia łk u  d o  p ią tk u  

(1 0 :0 0 -1 8 :0 0 )
t y lk o  n a  u m o w io n e  s p o t k a n ie  

w  s o b o t y  (1 0 :0 0 -1 3 :0 0 )

* PROMOCJA: ilość miejsc ograniczona

Maekawa 
E K S P E R T  K S IĘ G O W Y

5 grudnia 2013: Otwarcie nowej Agencji Bankowej Paryż-Polska w obecności Jego Ekscelencji 
Tomasza Orłowskiego, Ambasadora Rzeczypospolitej Polski w Paryżu.

w w w . c o n c o r d i a . b i z . p l

Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA
P O M P ES  FUNEBRES 

TRANSPORT INTERNATIONAL
Habilitation n° 07-75-233 

Koszt sprowadzenia ciała lub urny 
do Polski 2180 € (trumna + transport)

Kontakt: Tel.: 0048 34 362 71 57 
0048603794999 

fax: 0048 34 366 54 22 
concordia@concordia.biz.pl

Z a k ła d a n ie  i re je s tra c ja  f irm  
Prognozy finansowe (bilan previsionnel) 

Przekształcanie autoentrepreneur w  SARL, SA, SAS

O ptym a lizacja  poda tkow o-sk ładkow a  w ynagrod zeń

P ro w ad zen ie  k s ięgow o śc i - D ek la rac je  p o d a tko w e  
P e łn a  o b s łu g a  p ła c o w o - k a d ro w a

K atarzyn a M łyn arska: o i  44 82 78 84  
19, rue d e T u rbigo  - 750 0 2 P aris  

M ail : a u d it-k m @ c o m m is s a ire s -a u x -c o m p te s .f r

* U W AGA! Od 1 stycznia 2013, francuskie przepisy drogowe zobowiązuje agentów ubezpieczeniowych 
i pośredników do posiadania licencji ORIAS oraz gwarancji finansowej. W razie niespełnienia tych dwóch 

warunków ubezpieczenie jest ANULOWANE.
Omijanie tych przepisów może doprowadzić do kary w wysokości 6 000 €.

Strona internetowa: www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel

ASSURANCES TEMPORAIRES POUR TOUS VEHICULES
d 'u n  p o id s  in fe r ie u r  a 3 5 0 0  kg (A u to s  - C a m io n n e tte s  - R e m o rq u e s)

U B E Z P IE C Z E N IA  C Z A S O W E  N A  W S Z Y S T K IE  P O J A Z D Y
p o n iż e j 3 5 00  kg  (S a m o c h o d y  - F u rg o n e tk i - P rzyczep y)

• P o ja zd  u b e zp ie c zo n y  p rze z
• N u m e r lic en c ji ORIAS
• G w a ran c ja  f in an so w a

A ssu ran ce  franęa ise*
10053724
QBE France

3 jours/dni =80 € 
5 jours/dni =93 £

8jours/dni=100€ 
l5jours/dni = 115€

22jours/dni = 140€ 
30 jours/dni = 1581

60 jours/dni = 254 € 
90 jours/dni = 350 i

POUR TOUS VĆHICULES D UN POIDS SUPERIEURa 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REMOROUES) NOUS C0NSULTER

Documents a fournir: Carte grise + Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny + Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-1 8:00) - W soboty od 11:30 do 12:00 jedynie na umówione 
spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 06 09 02 84 1 7

POLSKI W A R SZTA T SAM O CH O D O W Y W PANTIN

[

O FE R U JE M Y : - napraw y sam ochodow  osobow ych i d ostaw czych
-se rw is  opon
-w ym ianę plynow  eksploatacyjnych  
- c z e sc i sam ochodow e  

95-97 av. Jean  Lolive 93500 PANTIN  
Tel. 0680563685 0967150583

C Z Y N N E :  
pn.-pt. 8 .00-17 .00  
s o b o ty  8 .00-14 .00  
Z A P R A S Z A M Y !!!

K a n c e la r ia  a d w o k a c k a
S C H A E F F E R

N fiT f iL If i  I I  
S C H A E F F E R

10 , rue Louis Vicat 
7 501 5 Paris

( m ó w im y  p o  p o ls k u )

O l  5 5  9 0  5 5  1 3  
0 6  5 0  1 9  4 3  2 5  

n.schaeffer@schaeffer-avocats.com

http://www.dziendobry.fr
http://www.concordia.biz.pl
mailto:concordia@concordia.biz.pl
mailto:audit-km@commissaires-aux-comptes.fr
http://www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel
mailto:n.schaeffer@schaeffer-avocats.com


Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!

Do babci na faworki.
Z Paryża do Warszawy, 
Katowic, Gdańska, 
Poznania i Wrocławia

R Z E S Z O W - B E A U V A I S  6 
B E A U  V A I S - R Z E S Z O W  6 
R Z E S Z O W - B E A U V A I S  2 
B E A U V A I S  R Z E S Z O W  2
WARSZAWA-BEAUVAIS 
BE AU VAIS-WARSZAWA
POZNAN-BEAUVAIS
BEAUVAIS-POZNAN
GDANSKBEAUVAIS
BEAUVAIS-GDANSK
WROCŁAW BEAUVAIS 
BE AU VAIS-WROCŁAW
KATOWICE-BEAUVAIS
BEAUVAIS-KATOWICE
KATOWICE-BEAUVAIS
BEAUVAIS-KATOWICE
BEAUVAISWARSZAWA
WARSZAWA-BEAUVAIS

08.00 11.05 
11.35 14.30 
09.15 12.20 
12.45 15.40
17.10-19.35
14.25-16.40

12.00-14.00
14.30-16.20
12.15-14.30
15.00-17.05
17.40-19.55
20.25-22.30
09.30-11.50
12.15-14.25

WROCLAW-BEAUVAIS 2-4-6 13.20-15.25
BEAUVAIS-WROCŁAW 2-4-6 15.50-18.00
KRAKOW-BEAUVAIS 2-6 10.15-12.30
BEAUVAIS-KRAK0W 2-6 12.55-15.10
KRAK0W-BEAUVAI5 4 15.25-17.40
BEAUVAIS-KRAKOW 4 18.05-20.15
PARIS CDG-KRAKOW 1-5-6-7 07.45-10.05
KRAKOW-PARIS CDG 1-5-6-7 10.35-13.00
PARIS-CDG-KRAKOW 4 11.05-13.25
KRAKOW-PARIS CDG 4 13.55-16.15
PARIS ORLY BERLIN PLUSIEURSV0L5 JOUfiS

BERLIN-PARISORLY TOUS LESJOURS PLUSIEURS V0LS J0URS

(1) lundi (pon.) • (2) mardi (wtorek) • (3) mercredi (środa) • (4) jeudi (czwartek) 

(5) vendredi (piątek) • (6) samedi (sobota) • (7) dimanche (niedziela)

PARIS- WARSZAWA

UJT
01 4 / 03 90 02tel

H0RAIRES
GODZINY

07:15-09:35
11:00-13:20
16:30-18:50
19:30-21:50

WARSZAWA-PARIS

UJT
tel.: 0147039002

07:40
13:00
16:15
19:55

10:10
15:30
18:40
22:20

tous lesjours 
1,2,3,4,5,7 

tous lesjours 
tous lesjours

PARIS-WARSZAWA

AIR FRANCE

tel.: 014703 9000

09:45
12:45
15:45
18:30

12:00
15:10
18:10
20:55

tous lesjours 
tous lesjours 
1,2,3,4,5,7 

tous lesjours
WARSZAWA - PARIS

AIR FRANCE 
m m w j/jm

tel.: 014703 9000

06:50
12:45
15:45
18:30

09:15
15:10
18:10
20:55

tous lesjours 
tous lesjours 
tous lesjours 

1,2,3,4,5,7

WT

Cena biletu w jedną stronę obejmuje podatki, opłaty obowiązkowe, maksymalną opłatę manipulacyjna 
i mały bagaż podręczny (42x32x25cm). Duży bagaż podręczny i każda sztuka bagażu rejestrowanego 
podlegają dodatkowym opłatom. Szczegółowe zasady przewożenia bagażu dostępne są na stronie wizzair 
com. Liczba miejsc dostępnych w podanej cenie jest ograniczona. wizzair.com
wt77 easyJet 9 k y a n a j r  UJT euroiar a i r f r a n c e /

FREQUENCES 
DNI LOTÓW

1,2,4,5,6 
tous lesjours 

1,2,3,4,5 
tous lesjours

P o lska  na w y c ią g n ię c ie  r ę k i !
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E. - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

T e l . :  0 9  5 4  0 2  3 0  1 0
Biuro czynne codziennie od 10:30 do 18:00 (w soboty od 10:30 do 13:00)

Kupując bilet wcześniej oszczędzasz! PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET 
TEGO SAMEGO DNIA za pośrednictwem e mail, faksu lub pocztą nazajutrz.

T e l . :  0 9  5 4  0 2  3 0  1 0
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5decembre 2013

Inauguration de la nouvelle Agence Bancaire PARIS-POLOGNE
en presence de S.E. Tomasz Orłowski, Ambassadeur de la Republique de Pologne a Paris

Le directeur de 1'Agence Bancaire PARIS POLOGNE (avec ses charmantes collaboratrices). 
Dyrektor Agencji bankowej PARYŻ POLSKA (z uroczym personelem).

La Banque BCP ouvre sa 
premiere agence « Paris-Pologne » 
dediee a la clientele polonaise, 
situee en plein coeur de Paris, 
au 7, rueAuber dans 
le 9e arrondissement.

Depuis 2008 la Banąue BCP a engage une 
demarche de diversification de sa clientele et 
vient de franchir une nouvelle etape en creant, 
en plein coeur de Paris, une agence dediee a la 
clientele polonaise. Cette communaute compte 
a ce jour plus d u n  million de ressortissants en 
France, dont 1'integration est citee en exemple, 
partageant des valeurs proches de celles des 
portugais.

Lagence Paris-Pologne qui a ouvert ses portes 
le 15 octobre dernier, a ete officiellement inau- 
guree le 5 decembre 2013 en presence de : Son 
Excellence Tomasz Orłowski Ambassadeur 
de Pologne en France, Agnieszka Kuncinska 
Consul de Pologne a Paris, et de Jean-Philippe 
Diehl, President de la Banąue BCP accompa- 
gne des membres du Directoire.

Lagence compte deja plus de 2.000 clients, dis- 
posant dune  offre de services specifiąues dedies 
a la clientele polonaise tant sur le marche des 
Entreprises et Professionnels que des Particu- 
liers et Associations. Chaque client est suivi par 
un conseiller attitre bilingue franęais/polonais. 
La Banąue BCP affiche ainsi une reelle volonte 
de renforcer et valoriser l’activite commerciale 
avec la communaute polonaise. Monsieur Diehl 
a d’ailleurs souligne : « La Banąue BCP est

aujourd’hui la banąue de toutes les generations 
des Portugais en France, notre objectif est de 
devenir egalement la banąue de reference des 
Polonais en France.»
Avec cette nouvelle agence, la Banąue BCP 
slnscrit dans une dynamiąue de croissance et 
de modernisation, en preservant une proximite 
forte avec une volonte d’accompagner au mieux 
les clients par un service personnalise et adapte 
a chacun.

Agence Banque BCP Paris-Pologne 
D irecteur: Sergio Pereira 
Adresse : 7 rue Auber -  75009 Paris 
Tel. : 01 44 71 72 72 
Fax : 01 44 51 92 26

La Banąue BCP est nee, en 2001, de la fusion 
des succursales franęaises des plus anciens eta- 
blissements financiers portugais.
La mise en commun et la complementarite 
des savoir-faire de ces banąues, presentes en 
France, depuis pres de 40 ans, ont permis a la 
Banąue BCP d’acquerir une expertise complete 
aupres de sa clientele tant dans les metiers de 
lepargne, du credit, des services bancaires et de 
1’assurance. La Banąue BCP est aujourd’hui la 
banąue de reference de toutes les generations 
des Portugais en France.

Serdecznie zapraszam y !
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Polska imigracja we Francji, od początku do dziś
Stosunki polsko - francuskie
Od ponad dwóch wieków nie było takiego mo­
mentu, w którym Polacy nie byliby w jakiś sposób 
związani z Francuzami. Podział Polski ma mie­
jsce w chwili wybuchu Rewolucji Francuskiej, 
ponadto wielkie mocarstwa takie jak: Austria, 
Prusy i Rosja były przeciwne Francji. Dlatego 
też Polacy mieli nadzieję, że Francja pomoże im 
odzyskać niepodległość. Polska, której nie było 
już na mapie Europy walczyła cały czas prze­
ciwko obcej dominacji. To właśnie okres pod­
bojów napoleońskich (1799 - 1815) zapowiadał 
pomoc w utworzeniu państwa polskiego. Józef 
Poniatowski i Tadeusz Kościuszko byli posta­
ciami bardzo znaczącymi w tej wojnie. Tadeusz 
Kościuszko walczył z Lafayette o niepodległość 
Ameryki w latach 1776 i 1792, a Józef Ponia­
towski: generał armii francuskiej, był pierwszym 
cudzoziemcem, który został mianowany przez 
Napoleona w 1813 roku marszałkiem Francji. 
Podczas kampanii rosyjskiej, w sumie 80 000 Po­
laków walczyło dla Napoleona, pod dowództwem 
J. Poniatowskiego. ''Boulevards des Marechaux" 
(bulwary marszałków) noszą imiona marszałków 
Napoleona, w tym i księcia Józefa Poniatowskie­
go. Stanowi to świadectwo entuzjazmu, z jakim 
Polacy wspierali podboje napoleońskie. Udział 
we wspólnej sprawie spowodowała, że więź 
pomiędzy Polską, a Francją bardzo umocniła się. 
Po klęsce Napoleona w 1815 roku, Polska została 
ponownie podzielona pomiędzy trzy wielkie mo­
carstwa. Pragnienie odzyskania niepodległości 
przez Polaków spotkało się z gwałtownymi 
represjami, co doprowadziło do ich politycznej 
emigracji do Francji, składającej się głównie z 
szlachty, oficerów i powstańców. W 1836 roku 
stworzono polską misję katolicką, która w 1844 
została przeniesiona na 263bls rue St Honore 
i pozostała tam po dziś dzień. Na początku XX 
wieku 10 000 Polaków zamieszkało we Francji. 
Posiadali oni silną, wpływową sieć kulturalną, 
edukacyjną i polityczną (biblioteki, drukarnie, 
szkoły, stowarzyszenia) aktywną w Paryżu.
Rząd polski na emigracji tworzył się podczas pie­
rwszej wojny światowej w Paryżu w Hotelu Lam­
bert na wyspie Saint Louis: obecnie jest to sied­
ziba biblioteki polskiej. To miejsce jest otoczone 
aureolą chwały przez Polaków zamieszkujących 
Francję.
Po wojnie, francusko-polskie stosunki i relacje 
stają się coraz silniejsze. Francja poniosła ogromne 
straty w ludziach i prosiła Polskę o dostarczenie 
siły roboczej. Dotyczy to przede wszystkim pracy 
w kopalniach, w północnej części Francji, oraz 
pracy w hutnictwie w Lotaryngii. Imigracja poli­
tyczna XIX wieku zmienia się na początku XX 
wieku w imigrację ekonomiczną. 495 000 imi­
grantów polskich przybywa do Francji w okresie 
międzywojennym.
Druga Wojna Światowa stanowi nowy etap w 
ruchach migracyjnych między Polską i Francją. 
Po wojnie około 80000 Polaków opuszcza Francję
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i wraca do Polski, podczas gdy reszta pozostaje 
we Francji. Jest coraz więcej małżeństw mies­
zanych, których dzieci zaczynają chodzić do 
francuskich szkół. Od lat pięćdziesiątych do 
dziewięćdziesiątych do Paryża przybyło kilka fal 
imigracji. Liczba jaką się szacuje to od trzydzies­
tu do pięćdziesięciu tysięcy. Osoby te pochodzą 
z różnych środowisk społecznych, ale ogólnie 
posiadają dobry poziom wykształcenia. Wśród 
tej populacji, znaleźć można mnóstwo intelek­
tualistów i artystów uciekających przed polskim 
reżimem komunistycznym.
Po upadku komunizmu, sytuacja gospodarcza 
i społeczna w Polsce jest znów niepokojąca. Ze 
względu na otwarcie granic migracja ludności 
stała się łatwiejsza. Mały wskaźnik narodzin 
dzieci oraz wysoka emigracja Polaków powoduje, 
że przyrost ludności w Polsce znacznie spada. 
Druga fala emigracji Polaków wyjeżdża do kra­
jów Europy Zachodniej i Ameryki Północnej. Fala 
Polska, głównie wyemigrowała z południa Polski 
do Francji: region ten miał poważne problemy 
gospodarcze, ponieważ gospodarka rolna upada 
i powoli zamykały się kopalnie. Bezrobocie w 
południowej Pol sce wynosiło około 30%, pod­
czas gdy średnia krajowa była na poziomie 18%. 
Zatem emigracja raczej składała się z robotników 
posiadających niski poziom wykształcenia, którzy 
migrowali w poszukiwaniu pracy do Francji i do 
innych krajów. „Polonia” stała się nazwą diaspory, 
i uległa rozwinięciu. W tych czasach autobus był 
najtańszym środkiem transportu, co umożliwiało 
wyjazd z wielu miast Polski, nawet tych najm­
niejszych. Polska obecność we Francji składała 
się z różnych warstw populacji: od arystokratów 
i patriotów XIX wieku z jednej strony, do siły 
roboczej dla potrzeb kopalni w północnej Francji 
z drugiej. Nie należy zapomnieć o trzecim rodzaju 
imigracji: polskiej "inteligencji", która została wy­
gnana przez reżim komunistyczny. Te trzy katego­
rie są teraz uzupełniane przez przybyszów z lat 90 
w wieku 20-40 lat, którzy poszukiwali pracy.

Ważne miejsce kościołów we Francji
Dziś Polacy są zakorzenieni we Francji od po­
nad 200 lat. Polscy katolicy chodzą do polskich 
kościołów w Paryżu i w całej Francji. Do jed­
nego z najbardziej popularnych należy Kościół 
Matki Bożej Wniebowzięcia. (Misja polska) 
znajduje się na ulicy St-Honore. Kościoły pols­
kie są bardzo żywe dzięki działaniu i mobilizacji 
wiernych. Są to miejsca, w których kultywuje 
się kulturę i język polski. Polskie kościoły we 
Francji należą do "Polskiej Misji", która posiada 
statut quasi - diecezji. Od swojego powstania w 
1836 roku, misja liczy 80 polskich parafii, z czego 
5 znajduje się w Paryżu. Kościoły otwierają się 
dla wiernych przeważnie w późnych godzinach 
popołudniowych, co pozwala polskim pracowni­
kom na codzienne uczestnictwo we Mszy Świętej. 
Niedziela to dzień pełen wydarzeń, sklepy pols­
kie, które znajdują się wokół kościoła są otwarte,

(polska prasa, sklepy spożywcze i restauracje). 
Powstały również stowarzyszenia związane z 
Misją i parafią. Pomagają one w procedurach ad­
ministracyjnych i w poszukiwaniu pracy. Najbar­
dziej znane jest stowarzyszenie Concorde, które 
jest zależne od Misji.

Rozwój handlu
Polska działalność gospodarcza również jest ak­
tywna we Francji. Do najczęstszych usług należą: 
transport, biura podróży, komunikacja i sprzedaż 
kart telefonicznych ze zniżkami na rozmowy do 
Polski oraz informacje dotyczące rozpowszech­
niania polskich czasopism i publikacji. Inne usługi 
obejmują fryzjerów, prawników, tłumaczy, ubez­
pieczycieli, lekarzy i polskich dentystów. Usługi 
te są widoczne dzięki reklamom zamieszczanym 
na stronach czasopism rozdawanych przy pols­
kich kościołach. Ale dziś Paryż to również cel 
podróży nowych fal migracyjnych reprezento­
wanych przez populację intelektualistów, która 
zaznacza swoją obecność w polskiej dzielnicy, lub 
w kościele w ramach różnych organizacji.Polska 
emigracja we Francji umożliwiła także rozwój 
wielu prestiżowych instytucji, takich jak Polska 
Izba Handlu i Bank Polski, który znajduję się 
na ulicy Taitbout w pobliżu Opery, Instytut Kul­
tury Polskiej, Biblioteka, Polska Akademia Nauk 
i księgarnie. Instytucje te wspierają wydarzenia, 
które podtrzymują stosunki polsko-francuskie.

Działalność Polaków we Francji
Dzisiaj aktywność Polaków we Francji różni się w 
zależności od płci. Mężczyźni migrują do Francji 
żeby zarobić pieniądze, wysłać je  do Polski, a 
następnie powrócić do kraju jak pozwoli im na 
to sytuacja. Pracują przeważnie na budowach, 
wykonując prace malarskie, murarskie, hydraulic­
zne lub układają płytki. Zwykle pracują w małych 
zespołach przede wszystkim z Polakami. Kobiety, 
które przyjeżdżają do Francji posiadają wysoki 
poziom wykształcenia, wiele z nich ukończyło 
studia uniwersyteckie, a pobyt w Paryżu traktują 
jako podróż po ukończeniu studiów. Zazwy­
czaj chcą one znaleźć pracę powiązaną z ich 
wykształceniem i zrobić karierę we Francji. W 
czasie poszukiwania podejmują jednak pracę w 
domach prywatnych jako opiekunki do dzieci. 
Pracują również jako pomoc domowa. Niektóre 
pracują nawet na dwa etaty: jedna praca w tygod­
niu, a druga na weekend, a czas ich pracy sięga 
nawet 50 godzin. Wynika z tego, że kobiety i 
mężczyźni mają inne cele w życiu. Pomimo wielu 
różnic (wiek, wykształcenie, praca, płeć) Polacy 
zawsze tworzą jedną całość, spotykając się. Obec­
nie Polacy we Francji bardzo zacieśniają stosunki 
pomiędzy tymi krajami poprzez odnowienie po­
pulacji i częste podróże, a także tworząc ok. dwus­
tu stowarzyszeń polsko-francuskich, a ponad 230 
miast i regionów utrzymuje bliskie partnerskie 
stosunki.

Laura Letournel



Wakacje 2014 ? Wita Was Sardynia!
Sardynia, pod w zględem  w ielkości, jest drugą w yspą  

M orza Śródziem nego. M ierzy 260 kilom etrów  długości 
i od 100 do  130 km szerokości. Jej pow ierzchnia w ynosi ok. 24 000 

km 2, a d ługość w ybrzeża 1850 km. W yspa odda lona  jest o 12 km  
od Korsyki i 120 km od Toskanii, a od w ybrzeży północnej Afryki 

dzieli ją  180 km. Gł ów nym  m iastem  Sardynii jest Cagliari, 
a inne w iększe miasta prow incji to  Nuoro, O ristano i Sassari.

Rzeźba terenu
G órskie w zniesienia wyspy nie są zbyt w y­
sokie, ale za to dość strom e. N ajw yższym  
m asyw em , który góruje nad środkow o­
w schodnią częścią Sardynii, je s t G ennargen- 
tu. Jego najw yższy szczyt, Punta la M arm ora, 
wznosi się na 1834 m. Z koleji na północy 
wyspy, m ożem y podziw iać w zniesienie Lim - 
bara, z najw yższym  punktem  - Punta Balisteri 
- na w ysokości 1359 m.
W  części północnej w znosi się także Salici, 
góra Ferru (w ygasły w ulkan), jak  i M arrasi. 
Inne szczyty to , m iędzy innym i: góra L inas, 
góra „Siedm iu B raci” i góra świętej W iktorii. 
N a południu, znajdują się góry A la i łańcuchy 
M arghiny i G oceano.

Równiny
Jedyną dużą rów niną wyspy, która rozciąga 
się m iędzy C agliari i O ristani na pow ierzchi 
1200 kilom etrów  kw adratow ych, jes t Cam- 
pidano. Jest to najbardziej urodzajny i zalud­
niony teren Sardynii. Są też inne równiny, 
jak  C ixerteri, O ttana, Posada, N urra, tereny 
G iave i C hilivani, jak  rów nież rów nina O lbia.

Wybrzeże i wyspy
Sardynia z linią w ybrzeża w ynoszącą 1850 
km , stanowi praw ie jedną  czw artą całkow itej 
długości linii brzegowej W łoch. B ogactw o 
kolorów  i przejrzystość w ody m orskiej, w 
połączeniu z przeplatającym i się w zniesie­
niam i i piaszczystym i plażam i z licznym i 
zatoczkam i, czynią z wyspy uroczy zakątek 
turystyczny. W śród licznych zatok wyspy, 
w ym ienić należy w szczególności Zatokę 
O libia, O rosei, C agliari, Palm as, C orallo czy 
Asinara. Sardynia otoczona jest ponadto, 
kilkom a niew ielkim i w ysepkam i: A sinara, 
M addalena, C aprera, San Piętro oraz Sant 
A ntiocco.

Rzeki i jeziora
W yróżnia się na w yspie trzy duże rzeki, ze 
w zględu na ich długość i przepustow ość 
wody. Pierw sza, F lum endosa, w pada do

południow ej części w schodniego wybrzeża. 
T irso, druga z rzek, kończy bieg w  zatoce 
O ristano. W reszcie C oghinas, która płynie 
na południe aż do zatoki A sinara. Jednak 
jedyną rzeką przystosow aną do żeglugi jes t 
Terno.
W yspa posiada rów nież pokłady w ód ter­
m icznych i m ineralnych.

Klimat
K lim at na w ybrzeżu jes t zw ykle łagodny i 
w ystaw iony na w pływ  mas pow ietrza znad 
A tlantyku, A fryki i A rktyki.
W  ciągu roku, średnie nasłonecznienie w yno­

si 300 dni w  ciągu roku. Przez resztę czasu 
pada, głów nie jesien ią  i zim ą, oraz niekiedy 
na w iosnę. Średnia tem peratura w  lipcu 
w ynosi 26 C , a w  styczniu około 10 C , ale 
w ew nątrz kraju zim ą tem peratury m ogą znac­
znie spaść. Ponadto, w yspa je s t bardzo w iec­
zna, zw łaszcza z pow odu m istrala.

Historia
Izolacja w yspy na trw ałe ukształtow ała 
je j charakter. Przez całe w ieki, Sardynia 
pozostaw ała na uboczu w ydarzeń histo­
rycznych, które naznaczyły basen m orza 
Śródziem nego. Ż yła sw oim  w łasnym  życiem . 
C oraz to now e inw azje pozostaw iły po sobie 
w ciąż obecne tu dziedzictw o. Jedną z cech 
charakterystycznych jes t fakt, iż na Sardynii 
drogi nie prow adzą w zdłuż w ybrzeża, lecz 
w zdłuż dolin w głębi kraju. Ponadto, mim o 
że w yspa posiada w iele portów , rybołów stw o 
nie odgryw a dużej roli w  gospodarce tego 
regionu, a m ieszkańcy w yspy nigdy nie byli 
zapalonym i żeglarzam i. Sardyńczycy byli 
św iadkam i przybycia Felicjan , R zym ian, 
G enueńczyków , Pizańczyków , A rabów, 
H iszpanów  i w reszcie przedstaw icieli dom u 
Savoie. W szystkie te kultury w zbogaciły 
sztukę, architekturę i dziedzictw o kulturow e 
Sardynii. D om ostw a z czasów  prehistoryc­
znych, fortece, stare grobow ce czy w reszcie 
rom ańskie kościoły, najlepiej św iadczą o 
bogatej przeszłości wyspy. Style artystyczne 
przeszły sw oiste przem iany i przejęły cechy 
typow o sardyńskie.
W  1861 roku, w yspa została przyłączona do 
m łodej w ów czas Italii.
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W iek X X , przyniósł w yspie dobrobyt dzięki 
rozw ojow i przem ysłu i turystyki. Jednak 
białe plaże i lazurow e m orze, które tak 
przyciągają turystów , nie do końca obrazują 
sardyńską duszę

Turystyka
Tw orzenie infrastruktury turystycznej 
odbyw ało się bardzo pow olnie. Niem niej je d ­
nak, Sardynia pow oli otw orzyła się na świat 
zew nętrzny. W spaniałe krajobrazy, kultura, 
sztuka i rzem iosło w yspy przyciągają co­
raz bardziej licznie przybyw ających turys­
tów. W  latach 60-tych, cała północna część 
w ybrzeża została przekształcona w praw d­
ziw y turystyczny raj. Jednocześnie, aby za­
pobiec zniszczeniu m iejscow ej fauny i flory, 
stw orzono liczne rezerw aty przyrody, a góra 
G ennargentu została uznana parkiem  naro­
dow ym . C ałkiem  niedaw no, na zachodnie 
w ybrzeże pow róciły foki, które uznano za 
w yginione. Jest to dow ód na to, że turystyka 
i ekologia m ogą iść ze sobą w parze. W ciąż 
jednak  krajobrazy Sardynii uznaw ane są za 
jedne  z najbardziej dzikich w Europie.

Pory roku na Sardynii
Z całą pew nością najlepszą porą roku aby 
udać się na Sardynię, je s t w iosna. W szystko 
pokryte jes t w onnym i kw iatam i a lasy i łąki 
uderzają soczystą zielenią. Ponadto, od 
początku m aja tem peratury sprzyjają już  
kąpielom , ale nie m a jeszcze upałów.
W  czasie św iąt W ielkiej Nocy, najw aż­
niejszego w ydarzenia w chrześcijańskim  
kalendarzu, odbyw ają się liczne, kolorowe 
procesje. Przez resztę roku, w sie i m iastec­
zka czczą lokalnych patronów  i sanktuaria 
są św iatkam i licznych uroczystości.
M iesiące letnie, sprzyjają zw łaszcza 
kąpielom , żeglarstw u i surfingowi. W  głębi 
lądu tem pertury m ogą być bardzo w yso­
kie, ale na trerenach górskich zw ykle jest 
chłodniej. M ożna tam  uciec od tum ultu 
w ybrzeża i oddać się pieszym  Wycieczkom 
w śród olśniew ających krajobrazów .
Jesień jes t na Sardyni porą zbiorów  w ino­
gron, a w zim ie gruba w arstw a śniegu po­
kryw a m asyw  G ennargentu. N iekiedy śnieg 
pada rów nież na niższych w ysokościach, na 
przykład w skalistym  Supram onte.

Cagliari i południe
Południe Sardynii charakteryzuje się bardzo 
zróżnicow anym i krajobrazam i. Począw szy 
od w ysokich, piaszczystych w ydm , przez 
d ługie w ybrzeże i bagna zam ieszkałe przez 
różow e flam ingi, aż po rozległe lasy gdzie 
m ożna niekiedy spotkać je len ia  sardyńskiego. 
W  regionie tym , który był górniczym  centrum  
wyspy, je s t rów nież w iele stanow isk archeo­
logicznych, jak  N ora czy Su N uraxi. G órnic-
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N a północ od Cagliari rozciąga się rów ­
nina C am pidano, o toczona figow cam i i 
eukaliptusam i. W  regionie tym , który przez 
długie lata był spichlerzem  Sardynii, obec­
nie upraw y rolne sąsiadują z fabrykam i, 
głów nie w okolicach Cagliari.
N a w schodnich w yżynach, rozciągają się 
ruiny najw iększej prehistorycznej osady 
Sardynii, Su N uraxi.
W yspy San Piętro i Sant A tioco odcięte są 
od reszty Sardynii zarów no pod  względem  
geograficznym  jak  i kulturow ym . C alasetta 
i C arloforte zam ieszkałe są przez po tom ­
ków  poław iaczy korali, w ziętych do niew oli 
w A fryce Północnej, przez m uzułm ańskich 
piratów. O siedlili się na w yspach po sw oim  
w yzw oleniu. Ich d ialekt, kuchnia i tradycje 
pozostały praw ie niezm ienione.

Wschodnie wybrzeże
K rajobrazy w schodniej Sardynii to przede 
w szystkim  pastw iska i skały przechodzące 

w strom e urw iska wadające do m orza. R e­
gion ten zam ieszkują foki m nisie, które uz­
naw ano do niedaw na za w yginione. Z atoka 
O rosei, jes t częścią parku narodow ego G en­
nargentu, rozległego rezerw atu gdzie chroni 
się orły królew skie i muflony.
N a w schodnim  w ybrzeżu nie m a w ażnych 
m iast, ale znajduje się tu kilka urokliw ych 
kąpielisk m orskich, zw łaszcza w okolicach 
A rbatax i V illasim ius. Zw ykle drogi nie 
w iodą w zdłuż w ybrzeża i aby dotrzeć do 
w iększości plaż, trzeba zrobić sobie mały 
spacer.
G łów ne m iejscow ości, O roseri, M uravera i 
D orgali, oddalone są od m orza z pow odów  
historycznych. Jednym  z n ich była m ala­
ria  jak a  nękała w yspę aż do końca II w ojny 
św iatow ej, innym  niekończące się naja­
zdy piratów , którzy przez w ieki najeżdżali 
w ybrzeże. W nętrze w yspy je s t krainą paste­
rzy i ich stad. Jeszcze do niedaw na, region 
Sarrabus nie posiadający przejezdnych dróg, 
by ł bardzo odizolow any. D ocierała tam  jed y ­
nie kolejka w ąskotorow a z C agliari. O bec­
nie, pociąg ten jes t jedną  z atrakcji turys­
tycznych i pretekstem  do niezapom nianej 
podróży w czasie.
Region O gliastra, nieco bardziej na północ, 
odznacza się sw oim i plażam i, o piasku od 
szarego po różow y, i najeżony je s t strom ym i 
góram i i w zgórzam i. O dnosi się w rażenie, że 
czas się tu zatrzym ał. N ow oczesność jeszcze 
nie dotarła na te tereny; życie pasterzy i tra­
dycje w ciąż pozostają niezm ienione.

Centrum i Barbagia
C entrum  wyspy je s t regionem , w którym  

przeszłość odziedziczona po przodkach 
je s t najbardziej w idoczna. G óry poprzeci­
nane są szlakam i pasterskim i, a m iastec­
zka usadow ione na w zniesieniach ponad

za historia tego obszaru zaczęła się w  5000 
w ieku przez C hrystusem , kiedy m ieszkańcy 
w yspy zaczęli w ydobyw ać i przetapiać 
m iedź i srebro. Fenicjanie uczynili z Sar­
dynii bazę handlow ą, eksportując lokalne 
m inerały na teren m orza Śródziem nego. W  
średniow ieczu, m ieszkańcy Pizy przyczynili 
się do rozw oju kopalni srebra, a za  czasów  
M ussoliniego i gospodarki sam ow ystarczal­
nej, zaczęto w ydobyw ać sardyński w ęgiel. 
O becnie, zabudow y daw nych kopalni Sul- 
cius i Iglesiente, stały się atrakcjam i turysty­
cznym i. K opalnie otw arte są dla turystów , a 
m uzea pom agają zrozum ieć działanie m iejs­
cow ego przem ysłu.
C hociaż stolica wyspy, C agliari, została 
założona przez żeglarzy fenickich, to 
A ragończycy pozostaw ili tam  najw iększe 
ślady. H iszpańskie fortyfikacje w ciąż górują 
nad m iastem , otaczając dzielnicę C astello.



dolinam i. M ieszkańcy tych odizolow anych 
i surow ych ziem , zachow ali w  dużej m ierze 
tradycyjny sposób życia. N azw a B arbagia 
pochodzi od łacińskiego słow a „barbaria” , 
używ anego przez R zym ian jako  określenie 
n iedostępnych terenów  zam ieszkałych przez 
„barbarzyńców ” . Serce Sardynii, zam ieszkałe 
ju ż  od czasów  prehistorycznych i bogate w 
stanowiska archeologiczne, przetrwało w ie­
lowiekowe najazdy rzym skie, zachowując 
swoje rutuały religijne aż do czasów 
chrześcijaństwa. Aby odkryć te niezwykle 
różnorodne tereny, potrzeba jest wiele energii; 
drogi są kręte i kamieniste, podróż długa a zna­
ki informacyjne nie wszędzie rozmieszczone. 
Niemniej gościnność ludności i wciąż żywe tra­
dycje warte są wysiłku. M iasteczka i kościoły 
ożyw iają się przy okazji licznych ludowych 
świąt na cześć miejscowych patronów, czy też 
innych uroczystości religijnych.
W  centrum  wyspy, krajobrazy są górskie. 
A m atorzy pieszych w ycieczek docenią w y­
praw y w tereny Supram onte di O liena, pełne 
gęstych lasów  dębow ych, na stokach M onte 
N ovo San G iovanni, i kasztanow ców , w zdłuż 
daw nych torów  kolejow ych niedaleko Belvi. 
Lokalna kuchnia okraszona jes t m iejscowym i 
ziołam i, rozm arynem  i tym iankiem .

Północ i Costa Smeralda 
(Szmaragdowe Wybrzeże)

Północny-w schód Sardynii, pełen skalis­
tych nabrzeży, uroczych zatoczek o turku­
sow ych w odach i plaży o śnieżno-białym  
piasku, w pełni zasługuje na sw oją nazw ę. 
N ajbardziej znaną częścią północnego- 
w schodu jes t słynna C osta Sm eralda. 
N iezw ykle rzadkie są na Sardynii regiony, 
które przeszłyby taką przem ianę w zaledw ie 
czterdzieści lat; okolice są tu  przepiękne, 
zw łaszcza w C apo C orso i C apo Testa. 
W szędzie w yrastają hotele i dom y w akacyjne, 
a porty rybackie zam ieniły się w przystanie 
jach tow e. N iem niej jednak , pozostały jeszcze 
zakątki nietknięte, które oparły się inw azji 
letników . K onieczne jednak  było zaostr­
zenie kontroli urbanistycznej, aby uniknąć 
zniszczeń środow iska, pow odow anych przez 
turystów . W  głębi wyspy, krajobraz jest 
nieco inny niż na w ybrzeżu, pełen w ielkich 
lasów  dębu korkow ego i rozległych skalis­
tych przestrzeni. G ranitow e form acje skalne 
stanow ią dużą część krajobrazu, zw łaszcza w 
Valle della L una koło Aggius.
Region ten je s t rów nież znany dzięki sw o­
je j zdrow ej kuchni, tradycyjnem u rzem iośle 
i licznym  zabytkom . Z  kolei w okolicach 
Logudoro , znaleść m ożna w yjątkow y 
zespół rom ańskich kościołów , z których 
najsłynniejszym  jes t z pew nością Santissim a 
Trinita di Saccargia, cały z białego i czarnego 
kam ienia.

Zachodnie wybrzeże
K ażdego roku, tysiące flam ingów  przybyw a 
na Sardynię, tw orząc praw dziw e różowe 
„plam y” na tle soczystej zieleni lasów. Rok po 
roku, na m iotanym  przez m istrala w ybrzeżu, 
w iatry utw orzyły im ponujące wydmy.
Przez tysiąclecia naturalne przystanie i żyzne 
gleby przyciągały tu  cudzoziem skie statki. 
Fenicjanie w ykorzystyw ali porty w  Sulki 
i Tharros, Rzym ianie pozostaw ili po sobie 
ślady w B osa, a H iszpanie przekształcili Ar- 
chero w  praw dziw e m iasto katalońskie. 
R egion O ristano je s t jednym  z najbardziej 
rozległych bagien Europy. N apływ  w ód z 
T irso i działania m istrala przyczyniły się do 
pow stania tego unikalnego ekosystem u. Z 
biegiem  czasu, piasek popychany przez silne 
zachodnie w iatry, nagrom adził się u ujścia 
rzeki tw orząc w ydm y i blokując odpływ  w ód 
do m orza.
Jest to także najbardziej urodzajny teren Sar- 
dyni, gdzie upraw ia się o liw ki, cytrusy ale też 
w arzyw a sprzedaw ane w całych W łoszech. 
O kolice O ristano i tereny nadm orskie regio­
nu Sinis słyną z w innic produkujących białe 
w ino Vernaccia.
W ybrzeże jes t tu szczególnie urokliw e; m ałe 
plaże i kurorty w spierają się na piaszczys­
tych w ydm ach, w cieniu gęstych lasów  sos­
now ych. W iele plaż usianych je s t dzikim i 
liliam i. N iektóre skaliste i strom e części 
nabrzeża m ożna zdobyć jedynie  statkiem  lub 
po ciężkiej pieszej w ędrów ce.

Archipelag Maddelena
W  skład archipelagu M addelena w chodzi 
siedem  wysp; na południow ym -w schodzie 
M addelena, C aprera, San S tefano, a na 
północnym -zachodzie Spargi, B udelli oraz 
Santa M aria. W  oddali rozciąga się w idok na 
ujście B onifacio, zaklasyfikow ane w 1997 
roku jako  m orski rezerw at przyrody. C ha­
rakterystyczne dla tych w ysp, zw anych za 
czasów  rzym skich „W yspam i K rólika” , jes t 
strom e nabrzeże, w yżłobione przez w iatr 
i w odę skały, oraz charakterystyczne laski 
zw ane „m aquis” .
Podczas w ycieczki na archipelag, trzeba 
koniecznie w ybrać się do C aprery, rodzi­
m ej w yspy G iuseppe G aribaldiego, bohatera 
narodow ego w alczącego o w olność, który 
zresztą po śm ierci tu w łaśnie spoczął.
Ten niew ielki archipelag je s t szczególnie 
doceniany przez am atorów  żeglarstw a i pod­
w odnych połow ów , a także zw olenników  
ciszy i dzikiej natury. Z  w yjątkiem  dw óch 
najw iększych w ysp, archipelag nie jes t 
zam ieszkały. W raz z pozostałym i w ysepkam i 
archipelagu, nadaje się zw łaszcza na w ycie­
czki statkiem .

Com m ent se rendre en 
Sardaigne ?

En Avion :
Avec A ir France : 1 vol quotidien  
par jour vers Cagliari 
Avec Altalia departs tous 
les jours de Turin-Milan-Rome 
vers Alghero-Olbia-Cagliari 
Par Route et M e r :
Avec Sardinia Ferries de 
Savone-Genes-Livorno  
Inform ation France de 
M arseille - Nice - Toulon : 
w w w .sardinia.com

Nous remercions 
L'Office National du Tourisme 
23, rue de la Paix - 75002 Paris 

Tel. : 01 42 66 66 68 
Fax : 01 47 42 19 74 

w w w .enit-france.com  
w w w w .enit.it 
w w w .ita lia .it
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Schab pieczony 
z bakaliami

Chateaubriand 
z sosem balsamico

Szarlotka

► schab bez ko śc i (ok. 1 kg)
► suszone owoce: śliwki, żurawina, morele
► 3 łyżki oleju
► 112 szk lank i czerwonego wina
► przyprawy: sól, cukier, papryka słodka, 

cząber, gorczyca, m ielony czarny p ieprz
► przyprawa m aggi w płynie

Bakalie namoczyć we wrzątku z dodatkiem czerwo­
nego wina.

Mięso umyć, osuszyć, wydrążyć długim nożem dwa 
tuneie.

Przyprawy wymieszać dokładnie z olejem.
Mięso napełnić namoczonymi bakaliami, a następnie 
dokładnie natrzeć olejem z przyprawami.

Włożyć do miski, podlać winem, skropić maggi przykryć 
folią i wstawić do lodówki na kilka godzin (a najlepiej 
na całą noc).

Piekarnik rozgrzać do temp. 180°C.

Mięso włożyć do foliowego rękawa - nie zapomnieć 
o nakłuciu igłąw kilku miejscach!

Piec 1 godz. 20 minut w temperaturze 200°C.

► środek po lędw icy wołowej 
„Chateaubriand"

► pieprz św ieżo m ielony
► kilka gałązek rozmarynu
► 3 ząbki czosnku
► 2 łyżki octu balsam icznego

Sos:
► 7 - 8 cebulek szalotek
► ćw ierć szklank i brązowego cukru
► szklanka czerwonego wina
► 100 m l octu balsam icznego
► łyżka masła
► 2 gałązki rozmarynu, tym ianku 

i liś ć  laurowy
► pó ł szk lank i ciężkiego 

so su  p ieczeniowego
► só l grubo ziarnista
► 2 suszone borow iki lub podgrzybki

>

Polędwicę oczyść z błon po czym odkrój obydwa 
ogony. Środkową część „chateaubriand" nama- 
ceruj pieprzem, octem, rozmarynem i czosn­
kiem. Zwiń w folię spożywczą i wstaw na noc do 
lodówki. Pamiętaj, aby przed smażeniem mięso 
wyciągnąć z lodówki, powinno mieć temperaturę 
pokojową. W rondlu karmelizuj cukier i dodaj 
pozostałe składniki sosu, gotuj na małym ogniu 
aż lekko zgęstnieje.

Teraz bardzo mocno rozgrzej najlepiej żeliwną lub 
grillową patelnię i smaż mięso delikatnie je ciągle 
obracając jak na ruszcie. Obsmażoną polędwicę 
przełóż na blachę, przykryj folią aluminiową 
i wsadź do piekarnika. Piekarnik ustaw na grza­
nie górne i nagrzej do 220 stopni C. Polędwicę po 
upływie jakiś 10 min wyjmij i odstaw na 2-3 min. 
Sos podaj w rondelku, a mięso krój przy gościach.

Kruche ciasto:
► 300 g mąki,
► 180 g masła
► 50 g brązowego cukru
► 4 żółtka

Jabłka:
► 1 kg jabłek
► 150gcukru
► 2 łyżeczki przyprawy do piernika 

Kruszonka:
► 1,5 łyżki m iękkiego masła
► 4 łyżki mąki, 2 łyżk i cukru
► 1 łyżeczka cukru waniliowego

Kruszonka: wszystkie składniki utrzeć łyżką. 
Ciasto:

Zagnieść wszystkie składniki i włożyć do lodówki 
na pół godziny.

Jabłka obrać, pokroić drobno lub zetrzeć na tarce 
i włożyć do garnka. Dodać kilka łyżek wody 
i dusić do czasu, aż rozmiękną (10-15 minut). 
Dodać cukier, przyprawę do piernika. Odstawić 
do ostudzenia.

2/3 ciasta rozwałkować i wylepić nim dół tortow- 
nicy (26-28 cm) i boki na wysokość 1/3 tortownicy.

Piekarnik nagrzać do 200°C, ciasto ponakłuwać 
widelcem i wstawić na 15 minut.
Wyjąć z piekarnika, wypełnić jabłkami. Z pozosta­
łej części ciasta zrobić paski równej szerokości 
i ułożyć na cieście (można również tę część 
ciasta zetrzeć na tarce). Posmarować żółtkiem 
wymieszanym z 2 łyżeczkami śmietany, obsy­
pać kruszonką i wstawić do piekarnika na ok. 
30 minut.

Po upieczeniu ostudzić, oprószyć cukrem pudrem.

a i
SO)
o
1—
co
<L>
E

'CU

u

► 1 laska wanilii
► 1/21 śmietany kremówki (36%)
► 6 łyżek białego cukru
► 6 żółtek
► 4 łyżki brązowego cukru

Laskę wanilii rozciąć wzdłuż, czub­
kiem noża zeskrobać miąższ.

W rondelku zagotować śmietanę, 
dodać biały cukier oraz m iąższ 
i rozkrojoną laskę wanilii.

K iedy śm ietana zaczn ie  kipieć, 
zdjąć ją z  ognia. Wyjąć laskę wanilii, 
a śmietanę odstawić do przestudze­

nia. Żółtka lekko ubić. Następnie mieszając, dole­
wać do nich po łyżce ciepłą śmietanę z cukrem 
i wanilią (nie napowietrzać mocno kremu; ma być 
gładki i błyszczący, a nie puszysty).

Kremem napełnić foremki żaroodporne (najlepiej 
przelać go przez sitko). Wstawić do piekarnika 
nagrzanego do 100°C i zapiekać ok. 50 minut. 
Następnie krem przestudzić, wstawić do lodówki 
co najmniej na 5 godzin (najlepiej na noc). 

Każdą porcję kremu posypać łyżką brązowego 
cukru. Wstawić do piekarnika z nagrzanym mocno 
grillem i zapiekać, aż cukier się skarmelizuje, 
tworząc chrupiącą skorupkę.
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Le Secret 
de Cracovie

Małgorzata Fugiel- 
Kuzm inska et 
M ichał Kuźm iński

C’est la fete de Pourim, et 
le carnaval juif bat son plein. 

A Cracovie, Kroke en yiddish, le vieux quartier de 
Kazim ierz —  ainsi nom me en souvenir du roi 
Casimir III le Grand, protecteur des Juifs au XIVe 
siecle — , est en liesse. Mais en ce printemps de 
Pannee 1939, l’antiquaire Jacob Rosenberg se 
voit confier un etrange manuscrit en provenance 
de Prague, et conserve depuis des siecles par une 
societe secrete : la Confrerie des Alchimistes.

Or, ce document a teneur religieuse, tenue pour 
heretique par PEglise Catholique, pourrait causer de 
grands bouleversements s’il venait a etre decouvert. 
Une chasse au tresor acharnee, et entachee de sang, 
s'engage alors pour retrouver le parchemin. Les Nazis 
esperent en tirer profit, tandis que le Vatican veut em- 
pecher qu’il ne tombe entre les mains de ses ennemis. 

Cette lutte decisive voit s ’affronter trois protagonistes: 
le prince russe Romanov, recrute par les hitleriens, le 
moine espagnol Carlos, depeche secretement par le 
Saint-Siege, et un membre de la pegre varsovienne, 
Messer, a la solde d ’un riche collectionneur americain. 
Avec la jeune Juive Rebecca, l’amour vient impregner 
cette sulfureuse intrigue, et la pimenter d'une subtile 
note passionnee.

Ce roman pittoresque evoque d ’une maniere tres 
riche et vivante la vie juive a Cracovie dans 1’ambiance 
surannee de l’avant-guerre. C’est aussi un policier 
fascinant, empreint de culture et d ’erudition, qui sait, 
avec bonheur, entrainer son lecteur jusqu’au bout du 
mystere.

Pod Mocnym  
Aniołem

Jerzy Pilch

I wchodziłem do gospody 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _  „Pod Mocnym Aniołem ”,

i w celu uporządkowania 
doznań wypijałem cztery pięćdziesiątki. Potem 
w pobliskim sklepie kupowałem butelkę wódki 
i stawiałem czoło rozgardiaszowi przedmiotów. 
Nieładowi nieustannie wzbierającemu w opusz­
czonym przez moje żony mieszkaniu nie byłem 
bowiem w stanie sprostać na trzeźwo, choć czy­
niłem to wytrwale, mam bowiem usposobienie 
skrajnie pedantyczne. - fragment

Jestem  bardzo 
w  rękach Bożych. 
Notatki osobiste 
1962-2003

Karol Wojtyła

KR ZY SZT O F  M IC H A LSK I

Długa Ziem ia 2. 
Długa wojna

Stephen Baxter, 
Terry Pratchett

W dwóch skromnych zeszytach znajdujemy jego 
najważniejsze, osobiste pytania, głębokie, po­
ruszające medytacje i modlitwy wyznaczające 
rytm każdego dnia. Ale pojawiają się w nich 
również zapiski będące św iadectwem troski
0 najbliższych przyjaciół, współpracowników oraz 
powierzony mu Kościół. Te notatki, choć są zapi­
sem chwil, wykraczają poza granice życia Jana 
Pawła II, przenosząc nas tam, gdzie to co ludzkie
1 to co Boże łączy się w wymiarze świętości.

La Flamme de 
L’eternite

Krzysztof Michalski

La flamme de PEternite 
reexamine et propose 
une nouvelle interpre- 
tation de la philosophie 
nietzscheenne, notam- 
ment le róle central que 

jouaient les concepts d ’Eternite et de Temps, 
te ls que le grand philosophe les entendait. 
Selon K rzysztof M ichalski, les pensees de 
Nietzsche sur l ’existence humaine sont intime- 
ment liees au Temps, qui ne peut se concevoir 
a son tour sans PEternite. L’Eternite est non 
seulement une mesure du Temps mais encore, 
comme M ichalski le montre, un concept que 
N ietzsche qualifia it avant tout de physio lo- 
gique, inseparable du corps. Le corps vieillit et 
decline, nous impliquant dans une lutte sans 
merci contrę notre mort ultimę. Ce conflit inte- 
rieur nait d ’une realite tragique dans laquelle 
nous parvenons a sa isir PEternite et la limite 
du Temps. N ietzsche soutient que Phuma- 
nite a longtemps considere Pimpermanence 
de notre vie comme une blessure a cicatriser 
: une “pathologie” que Nietzsche nomme le ni- 
hilisme. Argumentant que cette connaissance 
reside au coeur de la philosophie nietzscheenne 
tout entiere, Michalski cherche a expliquer et a 
reinterpreter la reflexion du talentueux philo­
sophe a la lumiere de ce raisonnement. Ainsi, 
il soutient que de nombreuses idees majeures 
de Nietzsche —  y compris ses points de vue 
sur Pamour, la morale (Par-dela le bien et le 
mai), la Volonte de puissance, P instinct de 
conservation, le Surhomme, la Mort de Dieu, 
et le mythe de PEternel retour —  prennent 
un sens inedit et une nouvelle signification 
lorsqu’elles sont peręues a travers le prisme 
de PEternite.

PRATCHETT 
™ B A X T E R

Długa Ziemia stoi otworem. 
■DtUGA WDJNA* Ludzkość rozprzestrzeniła

   -  **" się po niezliczonych świa­
tach, a flotylle sterowców 

łączą je, wspomagając wyprawy badawcze, 
wymianę handlową i rozwój kultury.

Jednak gdy cała ludzkość kształtuje Długą Zie­
mię, ona sama też wpływa na ludzi. A zbliża się 
punkt kolizji kilku ważnych kryzysów. Ponad 
milion kroków od oryginalnej Ziemi Podstawo­
wej, wyrasta nowa Ameryka -  młody naród, 
który dość ma słuchania Podstawowego Rządu. 

Trolle -  pełne gracji stworzenia obdarzone 
św iadom ością  zbiorową, których pieśń roz­
brzmiewała k iedyś na całej Długiej Ziem i -  
wobec niepowstrzymanego marszu ludzkości 
zaczynają m ilknąć... i znikają.

To Joshua Valiente, który -  w towarzystw ie 
wszechwiedzącej istoty znanej jako Lobsang 

-  przed laty zbadał te równoległe światy. I do 
Joshuy Valiente Długa Ziemia zwraca się teraz 
o pomoc. Ponieważ pojawia się całkiem realna 
groźba wojny... wojny, jakiej ludzkość jeszcze 
nie prowadziła.

L ist z powstania 

Anna K lejzerow icz

Kiedy wciąż czujesz prze­
szłość za plecami, kiedy 
całymi latami skrada się 
ona za tobą jak zam a­
skowany zabójca-n igdy 
nie odnajdziesz spokoju. 

Możesz tylko uparcie szukać odpowiedzi, by 
cię ostatecznie nie dopadła... One tak właśnie 
zrobiły. A le czy wygrały z przeznaczeniem? 
Kto odzyska, a kto straci swoje życie?

Dwie kobiety, matka i córka. K ilka pokoleń, 
jedna zaginiona w Powstaniu łączniczka. Ro­
dzinna legenda i obsesja. Trudno uporać się 
z traumą przegranego Powstania, trudno przejść 
do porządku dziennego nad tajemnicą zaginięcia 
młodej kobiety. Szczególnie jeśli los od czasu do 
czasu skutecznie o niej przypomina.

Ta pow ieść to panorama epoki -  od czasu 
Powstania, przez okres Polski Ludowej, trans­
formację, aż po czasy współczesne. Historia, 
która każe staw ić czoło najbardziej nawet 
niewygodnym prawdom. Fascynująca powieść 
o tajemnicach z przeszłości i desperackim po­
szukiwaniu prawdy, pomimo że rozw iązanie 
zagadki wydaje się przekleństwem.

„Notatki osobiste” to zapis 
czterdziestu lat n iezwy­

kłej duchowej drogi. Od pierwszego decydują­
cego stwierdzenia „Jestem bardzo w rękach 
Bożych” po rozważanie „Czas się w ypełn ił” 
i ostatnie „Deo gratias” towarzyszymy Karolowi 
Wojtyle -  Janowi Pawłowi II w kluczowych mo­
mentach jego życia i posługi.
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eU R ipLineS  MflDELTRflNS
AUTOBUSOWE

BIU RO  TU R Y STY C ZN E
BIURO AFPE "DZIEŃ DOBRY" - 2 4 0 , rue de R ivoli - 75001  PARIS

metro CONCORDE (sortie rue Cambon)
Rezerwacja i sprzedaż biletów w Biurze do poniedziałku do piątku 10:00 do 18:00 

lub  te le fo n ic z n ie : 09  54  02  30  10 
UWAGA: Biuro A.F.P.E. "DZIEŃ DOBRY" 
ma swoją siedzibę na ulicy Rivoli 240 .

Zapraszam y65 € w jedną,
94  € w obie strony* 

Wyjazdy:
środy, piątki, 

niedziele
* PROMOCJA: ilość miejsc ograniczona

Le temps... cest de 1'argent. Ne gaspillez ni 
l'un ni l'autre. Avec votre carte de credit 
Achetez votre billet de bus par telephone

te i.: 09 54 02 30 10*

et recevez-le le lendemain par la poste 
ou en montant dans le bus le jour du depart 
(*) Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier 
de tarif preferentiel. Si vous le souhaitez passez 
directement au Bureau de 10:00 a 18:00.

ATTENTION: Pour ne pas vous 
tromper, pour ne pas etre trompes 
par des affirmations inexactes 
retenez bien notre adresse 

Czas to  p ien iądz - n ie m arnujcie an i czasu 
an i p ien iędzy. Kartą kredytową możecie 
kupić b ile t au tobusow y dzwoniąc na num er

te l.: 09 54 02 30 10*

directemei

@

I otrzymacie bilet dnia następnego pocztą 
lub w autobusie w dniu wyjazdu 
(*) W pewnych przypadkach możecie korzystać ze 
zniżek. Można też odwiedzić 
nasze Biuro od 10:00 do 18:00.
UWAGA: By się nie pomylić i nie być źle 
skierowanym przez niedokładne infor­
macje proszę zapamiętać nasz adres
B IU RO  A F P E , 2 4 0  ru e  R iv o li,  75001  P a r is

W A R SZA W A  - PARIS, PRZEM YŚL - PARIS
• Via Pa ris: correspondance vers Angers, Boreaux, Caen, Nantes, 
Orleans, Poitiers, Rennes, Rouen.

• Via Strasbourg: correspondance vers Metz, Reims, Nancy.
• Via Lyon: correspondance vers Saint Etienne, Clermond-Ferrand, 
Ussel, Tulle, Brive, Perigeux.

PRZEMYŚL

Correspondance JAROSŁAW
PRZEWORSK
RZESZÓW SANOK
ROPCZYCE RYMANÓW
DĘBICA KROSNO
PILZNO GORLICE
TARNÓW NOWY SACZ
BRZESKO LIMANOWA
BOCHNIA -< ----
KRAKÓW

BOCHNIA

KATOWICE PIOTRKOW TRYB.
CHORZOW  ---- '̂  CZĘSTOCHOW A

WARSZAWA GLIWICE
LODZ OPOLE
KONIN WROCŁAW
POZNAN LEGNICA
OLSZYNA
BERLIN 7 ---- i
LIEGE

OLSZYNA
► BERLIN 7 ---- *

LIEGE
►  R F R I  I N

LIEGE
BRUXELLES BRUXELLES BRUXELLES
GENT GENT GENT
LILLE LILLE LILLE
PARIS PARIS PARIS

ORLEANS ROUEN POITIERS
TOURS CAEN BORDEAUX
ANGERS
NANTES

RENNES
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M fjD E L T R fiN S  e u m p u n e s
AUTOBUSOWE

BIU RO  TU R Y STY C ZN E
Pour venir a notre Bureau retenez bien qu' il n'y a qu'une seule adresse 

A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001- PARIS 
Ce qui a fait et qui fera toujours la difference: LES MEILLEURS PRIX 

Nos fideles dients sont toujours informes personnellement des promotions 
Avant dacheter vos billets nhesitez plus a verifier au 0 9  5 4  0 2  3 0  1 0

INFORMUJEMY:
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry ma tylko jeden adres w Paryżu: 240 rue de Rivoli (w podwórzu). 

Podana telefonicznie cena uległa zmianie w momencie wykupu biletu ?
Czy to cena uległa zmianie, czy po prostu udaliście się Państwo pod inny adres, 

gdzie praktykowane są notorycznie najwyższe taryfy?

W A R SZA W A  - GRENOBLE
• Avec correspondance (via Berlin et Paris) vers Angers, Boreaux, Caen, Nantes, Orleans, 

Poitiers, Rennes, Rouen.
• Via Strasbourg: correspondance vers Metz, Reims, Nancy.
• Via Lyon: Correspondance vers St-Etienne, Clermond Ferrand, Ussel, Tulle, Brive, Perigeux.

65 € w jedną,
94 € w obie strony* 

Wyjazdy:
środy, piątki, 

niedziele
* PROMOCJA: ilość miejsc ograniczona

Correspondance

WARSZAWA
LODZ
KONIN
POZNAN
OLSZYNA
BERLIN

STRASBOURG
MULHOUSE
BELFORT
BESANCON
DIJON
CHALONSS/SAONE 
LYON
GRENOBLE

PRZEMYŚL
JAROSŁAW
PRZEWORSK SANOK
RZESZÓW RYMANÓW
ROPCZYCE KROSNO
DĘBICA GORLICE
PILZNO NOW Y SACZ
BRZESKO LIMANOWA
BOCHNIA <■ » : BOCHNIA
KRAKÓW
KATOWICE
CHORZOW
GLIWICE
OPOLE
WROCŁAW
LEGNICA
OLSZYNA
R F R I  I N  ------- ► BERLIN

STRASBOURG STRASBOURG
METZ NANCY
REIMS

LYON
SAINT-ETIENNE
CL FERRAND
USSEL
BRIVE
PERIGUEUX

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni 
l'un ni 1'autre. Avec votre carte de credit 
Achetez votre billet de bus par telephone

te l.: 09 54 02 30 10*

!l
et recevez-le le lendemain par la poste 
ou en montant dans le bus le jour du depart 
(*) Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier 
de tarif preferentiel. Si vous le souhaitez passez 
directement au Bureau de 10:00 a 18:00.

ATTENTION: Pour ne pas vous 
tromper, pour ne pas etre trompes 
par des affirmations inexactes 
retenez bien notre adresse 

Czas to p ien iądz - n ie m arnujcie an i czasu 
an i p ien iędzy. Kartą kredytow ą możecie 
kupić b ile t au tobusow y dzw oniąc na num er

te l.: 09 54 02 30 10*

directeme

@

VISA
1 EUnOCARO r T

Electron B 5 & . J  L  ^  J i
I otrzymacie bilet dnia następnego pocztą 
lub w autobusie w dniu wyjazdu 
(*) W pewnych przypadkach możecie korzystać ze 
zniżek. Można też odwiedzić 
nasze Biuro od 10:00 do 18:00.
UWAGA: By się nie pomylić i nie być źle 
skierowanym przez niedokładne infor­
macje proszę zapamiętać nasz adres
B IU RO  A F P E , 2 4 0  ru e  R iv o li,  75001  P a r is

0
_dziandobryfrancja.eu; D zień  Dobry| "I"!



INFOS: 01 47 03 90 02

DISNEY 46 €
AQUABOULEVARD 15€  
BATEAU PARISIEN 8 €

Bilety wstępu 
do atrakcji 

turystycznych 
i parków 
rozrywki 

Ceny promocyjne

MONTPARNASSE 10 €
MUSEE GREVIN 14 €
FRANCE MINIATURĘ 13 €
ASTERIX 26 €
LIDO (23h) 56 €

AJ M E C A N IQ U E  Polski warsztat samochodow
Mechanika ogólna • Diagnostyka komputerowa • Wymiana i wyważanie opon

• Wymiana tarcz i klocków hamulcowych • Wymiana rozrządu

• Kompleksowa naprawa klimatyzacji

• Wymiana sprzęgła

• Wymiana oleju 

i filtrów

9 5 -9 7  A v e n u e  J e a n  L o l iv e  - 9 3 5 0 0  P A N T I N
(Entreeparlepassage:au fond) m e tro  EGLISE  DE PAN TIN

Tel.: 06 80 56 36 85 
09 6715 05 83

po polsku i po francusku

Ouverture
du lundi au vendredi 
de8h°°a17h°°
Samedi :8°°a 14h°°
Czynne:
Pon.-piąt.: 8.00 -17.00 
Soboty: 8.00 -14.00

ZAPRASZAMY!

Adresses utiles

S ection Co n su l a ir e  de l'A m b a s s a d e  de P o lo gne 

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven.: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., piątek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service visas: Lun., ven.: 8H30-13h30, mer. 12:30-17h00 Wizy: pon., piątek 8H30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Tel: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

A m b a s s a d e  de P o lo g n e  a  P a r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Tel: 01 4317 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r Esentat io n  P e r m a n e n t e  d e  la  R e pu b liq u e  

de  P o lo g ne  a u p r e s  d e  l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 5628 57 60 
A m b a s s a d e  de  P olo gne  

P r o m o t io n  du  Co m m e r c e  et d e s  In v e st is se m e n t s  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Tel.: 01 45 0410 20 • Fax: 01 45 04 63 17

B ib u o t h e o u e  P o lo n a ise  de Pa r is  

6, quai d Orleans - 75004 Paris - Tel.: 01 55 42 83 83

Co n su l a t  G en e ra l  de Lyon 

79, rue Crillon - 69006 Lyon 
Tel: 04 78 93 14 85 • Fax: 04 37 51 12 36

L ib r a ir ie  P o lo n a ise  de  Pa r is  

123, bid St-Germain - 75006 Paris 
Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82

A v o c a t s  (mówimy po Polsku)

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

Tel.:01 462221 14 - 06 80 43 8219

M. Natalia Schaeffer 
10, rue Louis Vicat - 75015 Paris 

Tel.:01 55 90 55 13 - 06 5019 43 25
- ± -

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME K  f > A
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureaux ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 

www.pologne.travel • info.fr®pologne.travel

Ecole P o lo n a ise  de P a r is  
11-15, rue Lamende - 75017Paris 

Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

Centre scientifioue de l'AcadEm ie  P olonaise des Sciences 
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 569018 35

T r a n s p o r t  F u n e r a i r e s  F r a n c e  - P o l o g n e  

P o lsk i Za k ł a d  P o« rzeb o w y  Co nc o rd ia  

P o m p e s  F u n Eb r e s  - T r a n sp o r t  Inter n at io n al  
Tel.: 0048 34 362 71 57 
fax: 0048 34 366 54 22 

P o m p e s  F u n Eb r e s  A ss ist a n c e  I n t er n at io nale  

Te l. 02 31 78 25 93 - Fax: 02 31 74 32 45

AUTOCARS TOUTES DESTINATIONS 
Toutes distances de 3 5  a 8 0  passagers 

M. Levia : 0 6  6 5  6 0 4 0  4 7

AJ MECANIOUE ( 9 3 5 0 0 -P a n t in )

POLSKI WARSZAT SAMOCHODOWY 
te l.:0 6 8 0 5 6 3 6 8 5  I

Ubezpieczenia Czasowe (3 ,5 ,8 ,1 5 ,22, 30,60 lub 90  dni)

I W YWÓZ DEFINITYW NY SAMOCHODU

Tel: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 8417

STOMATOLOGIA - LEKARZE (M ó w im y  po po lsku ) 

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 08 15 (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

A s s u r a n c e s  - U b e z p ie c z e n ia

Lyd ia  RUBIO AXA ASSURANCES 
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
Tel.: 01 42 70 77 62 

(mówimy po polsku : 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

Tłumaczka przysięgła Barbara CZUBINSKI 
10, rue Fernand Leger - 28300 MAINVILLIERS 

Tel.: 02 37 21 52 38-0675 22 31 04

C o lis  F r a n c e - P o lo g n e  - P a czk i P o l s k a - F r a n c ja

Paris 01 42 3863 20
06 62 75 50 06

Paris 0642 83 53 59
Paris 01 41 7112 79 Pologne+ 48178 750 069

C h a m p a g n e  
S election  o fficielle P o lo n aise

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l.: 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

D Z I E Ń  D O B R Y  p o le c a . . .  N a j s m a c z n i e j s z e  w ę d l i n y  w  P a r y ż u  !
• P o ls k i S k le p  J A C K Y  otwarty od poniedziałku do piątku 12“ -20°°

M S I  ’  c - c o m m e  en P o lo g n e
9, rue Pierre Ginier 75018-Paris

otwarty od wtorku do soboty 1100 - 20°° 
w niedzielę 11°-15°° (tel. 01 44 70 98 81)

‘  F ra n ' Po1 230, rue PauletCamilleThomou* 
93300 Neuilly sur Marne

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 59 59 
scroby@interia.pl

■ S ,  J * m  - S k le p  PET RU S
9, rue Chevreul - 75011 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 10°° 19°° 
w soboty 10°°-18°° (tel. 01 43 6716 92)

A u x  D e lic e s  P o lo n a is
203, rue St Maur-75010 Paris

otwarty wtorek-sobota: 10°°do 20°° 
Niedziela 10°°-15°° (tel: 01 72 3817 81)

B O N  D ' A B O N N E M E N T  A  D Z I E Ń  D O B R Y
a  d e c o u p e r  o u  a  p h o t o c o p ie r  

M on s ieu r(Pan ) M adam e (Pani) O  I i M adem o ise lle  (Panna)

N o m ................................................................................................................... P re n o m ......................................................................

Adresse ............................................................................................................................................................................................................

N ° .........................Rue, avenue, l ie u - d it ......................................................................................................................................................

Code postał V i l l e ..................................................................................................................................

E -M a il: .....................................................@ .........................................................

D Z I E Ń  D O B R Y 12 numeros € 38,50 
parution m ensuelle 

ou b i-m estrie lle 
12 num erów €38,50 

publikacja m iesięczna lub 
dwum iesięczna

112-113-114-115-116-117-
118-120-121-122-123-124

ou a partir du n°............... (m o is).

| [chegue n ° ...........................................................

Łącznik polsko-francuski

R eg lem en t p a r : | Im andat
B a n q u e ................................................................................................................................................

Aad resse ra  Dzień D obry-240, rue de R ivoli - 75001 Paris

Tel.: 0615 92 41 65 
deysy2004@wp.pl

• Tipsy • Pee ling kaw itacyjny

• M ikroderm abraja
• Oczyszczanie

• Henna 

M anicure • Pedicure

• depilacja • parafina

1 2  ID z fe ń  D o b ry  ldziendobry.fr

http://www.pologne.travel
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com
mailto:scroby@interia.pl
mailto:deysy2004@wp.pl


OU TROUVER LE PROCHAIN "D ZIE Ń  DOBRY" ?
D z i e ń  D o b r y  - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris - metro: Concorde

CONSULAT DE POLOGNE A PARIS 
5, rue T a lleyrand -75007 Paris 
m° lnvalides
CONSULAT DE POLOGNE A LYON
79, rue C rillo n - 69006 Lyon
LIBRAIRIE POLONAISE DE PARIS
123, Bd St Germain - 75006 Paris - m° Odeon

ECOLE POLONAISE
11-15, rue Lamande - 75017 Paris - T e l: 01 42 28 66 38 

SKLEP PETRUS
9, rue Chevreul - 75011 Paris - m° Nation 
Tel.: 0 1 4 3 6 7 1 6 9 2
Jacky Association - POLSKI SKLEP
7, rue Rene Bou langer - 75010 Paris - m° Republique
06 62 75 50 06 lub 01 4238  6320
Tel: 01 44 70 98 81 - 0 6 9 8 3 9 1 3  06

A L I M E N T A T I O N  &  P R E S S E  P O L O N A I S E

Fran-Po l M .A. 230 rue Pau l e t C am illeT hom oux  
93330 N eu illy -su r-M arne  t e l . : 06  42 83 53 59 
(Bonification de 10 % pour les clients A.F.P.E. Dzień Dobry)

D y s t ry b u to r  M a g a z y n u  DZIEŃ D O B R Y  
p rz e d  p o ls k im  k o ś c io łe m  (C o n co rd e )  
w  n ie d z ie le  i ś w ię ta  o d  9°° d o  19°° 

Janusz PIJANKA 07 62 46 97 15 
Facebook & Youtube : janusz p ijanka

A U X  J O U R S  E T  H E U R E S  D E S  M E S S E S  
Eglises

ALFORTVILLE, BOISSY-ST-LEGER, BRUNOY 
CORBEILLE ESSONNES, JOINVILLE-LE-PONT

(V O IR  C I -D E S S O U S )

MAISON DES ANCIENS C0MBATTANTS DE POLOGNE 
20, rue L eg end re -75017 Paris 
m °V illie rs-M alsherbes ou Monceau

aux jours et heures des messes (V0!R CI-DESSOUS)

N0UVELLE BANQUE POLONAISE 
5, rue Auber 75009-PARIS 
Tel 01 44 71 7276
CENTRE SCIENTIFIOUE DE LACADEMIE POLONAISE DE PARIS 
74, rue Lauriston, Paris 16° - m° Boissiere

AXA ASSURANCES
13, rueTrebois - 92300 Levallo is Perret 
(m ów im y po p o lsku : 06 64 37 04 43)
AUX DELICES POLONAIS 
203 Rue Saint Maur -75010 Paris 
Tel: 01 7 2 381781

C -C 0 M M E E N  POLOGNE* DELIKATESY 
9, rue Pierre G in ier - 75018 Paris 
m° La Fourcheou P l.d eC lich y
EGLISE DE ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE - MSZE SWIETE
PARAFIA pw. Sw. GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris
tel./fax: 01 45 205147 - Msze Św. w niedzielę i święta: 9.30,11.30,
18.00 - w dni powszednie: godz. 18.00

KAPLICA SAINT JOSEPH
53, rue de la Republique
95-Montigny Les (ormeilles
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30
Msze po francusku
KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles
Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00, w soboty 18.30
ks. Piotr Andrzejewski
Tel. 01 39 97 64 85 Fax: 01 39 78 31 75
www.paroissemontigny.com
contact@paroissemontigny.com

NOMINATA - wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu I 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Alforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinville-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALFORTYILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fax: 0143 7819 49) 
parafiawalfortville@gmail.com • Blog: parafiawaifortviile.blogspot.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 Alfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
Wikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Ryszard GÓRSKI
Tel. 01 79 25 46 61
Msze Św.: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 
wtygodniu -18:00-w Kaplicy

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS B0IS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela-18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil - 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. + 33 (o)148 66 63 60 • www www.tchr.org/fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK 
Ks. Tadeusz Kardyś
15 rue Carnot-77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45 
mail: kardys@free.fr
QUINCY-VOISINS / COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00
MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00
PASSEL pod NOYON (60)
Kościół Parafialny 
w III sobotę miesiąca: godz. 16.45
PONT SAINTE MAXENCE- LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny
w ill sobotę miesiąca: godz. 18.30

ST MAKIMIN pod CREIL (60) KOŚCIÓŁ PARAFIALNY 
w I niedzielę miesiąca: godz. 11.00
ŚOISSONS (02)
Kaplica śtCrepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.

REIMS (51) (odprawia ks Grzegorz Herman)
Kaplica śoeurs de Marie Immaculee
2, rue Noel (raz w miesiącu) godz 18°° (16.03)
info: 03 26680462
PIELGRZYMKA POLONIJNA do ND de Liesse : 
ostatnia niedziela maja.

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet
tel./fax: 01 436291 69
Msze Święte w niedzielę i święt: godz. 12.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 mir. od Katedry Notre Dame (tel. fax: 01491215 30)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks. Proboszcz Jozef BODZIONY (tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i święta: 10.00

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY 
111 AvenueJeanMERMOZ 
69008-LYON
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz 
Ks Piotr SZOT-Wikariusz 
Tel:0478744757 Fax:0957110483 
http://.www.parafialyon.blogspot.fr/ 
e-mail: ste.trinite@free.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-EŚSONNEŚ
Ks Eugeniusz SZYSZKA - tel.: 01 64960901
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

■ 0RLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Sw. Pawła will niedziele miesiąca o 15:00
• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

■ MONTARGIS- Kościół Ste Therese de TEnfant Jesus
59, bis rue Roger Salengro - Chalette Vesine w I niedz. mies. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00 
------------------------------------------dziendobry.fr D z ień  D o b ry 1 3

By skorzystać z wolnego miejsca 
na bezpłatne publikacje 

Mszy świętej 
tel.: 09 54 02 3010

http://www.paroissemontigny.com
mailto:contact@paroissemontigny.com
mailto:parafiawalfortville@gmail.com
mailto:smglodzik@live.fr
mailto:p.piotr@voila.fr
http://www.tchr.org/fran
mailto:kardys@free.fr
http://.www.parafialyon.blogspot.fr/
mailto:ste.trinite@free.fr


Bilety do nabycia w Biurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC co u r - p a r te r  - w  p o d w ó rzu )  

m° Concorde lub Tuileries 
Biuro czynne codziennie od 10:3018:00 

w soboty od 10:00 do 13:00

UWAGA 
Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY 

ma swoja siedzibe na ulicy Rivoli numer 240 
ZAPRASZAMY

I
A

Place de la 
CONCORDE

CO-Q
s

v3
QJ

Biuro  
DZIEŃ DOBRY

iA.F.P.E.

(M) 240, rue de Rivoli (M)

m° Concorde m° Tuileries
Sortie rue Cambon

O Jardin des Tuileries

N A J T A N S Z E  B IL E T Y  A U T O K A R O W E  - W y ja z d y : środa, piątek, niedziela

OLSZYNA • LEGNICA • WROCŁAW • GLIWICE • CHORZOW • KATOWICE • KRAKÓW • BOCHNIA • BRZESKO • TARNÓW • PILZNO • DĘBICA • 
ROPCZYCE • RZESZÓW • PRZEWORSK • JAROSŁAW • PRZEMYŚL • LIMANOWA • NOWY SACZ • GORLICE • JASŁO • KROSNO • RYMANÓW • 

SANOK • JEDRZEJOW • KIELCE • s k a r ż y s k o -k a m ie n n a  • r a d o m  • p u l a w y  • l u b l in  • 65 €  w  je d n ą  s t ro n ę , 94 €  w  o b ie  s t ro n y *  
POZNAN • KONIN • LODZ • WARSZAWA* 50 €  w  je d n ą  s t ro n ę , 95 €  w  o b ie  s t ro n y *

BIURO AFPE DZIEŃ DOBRY - 240 ru e  d e  RIVOLI (w  p o d w o rk u )  - 75001 PARIS m°CONCORDE
T e l.  O l 4 7  0 3  9 0  O l (* n o m b re s  d e  p la ce s  lim itees)

AUGUSTÓW ELBLĄG KŁODZKO MSZANA DOLNA PRZEMYŚL
BEŁCHATÓW ELK KLUCZBORK MYŚLENICE PRZEWORSK
BIAŁA PODLASKA GDAŃSK KOŁBASKOWO NAKLO PSZCZYNA
BIAŁYSTOK GDYNIA KOLO NOWA SOL PSZCZYNA
BIELSKO BIAŁA GIŻYCKO KONIN NOWE MIASTO LUBAWSKIE PULAWY
BISKUPIEC GLIWICE KOSZALIN NOWOGARD RACIBÓRZ
BOCHNIA GLOGOWEK KRAKÓW NOWY SACZ RADOM
BOLESŁAWIEC GNIESZNO KRASNYSTAW NYSA ROPCZYCE
BRODNICA GORLICE KROSNO OŁAWA RYBNIK
BRZEG GORZOW WIELK KROTOSZYN OLESNO RZESZÓW
BRZESKO GRAJEWO ŁAŃCUT OLSZTYN SANDOMIERZ
BYDGOSZCZ GRUDZIĄDZ LĘBORK OPOLE SANOK
BYTOM GRYBÓW LEGNICA OSTRODA SIEDLCE
CHEŁM IŁAWA LIMANOWA OSTROŁĘKA SIERADZ
CHORZOW JAROSŁAW LODZ OSTROW MAZ SKARŻYSKO KAM
CIECHANÓW JASŁO LOMZA OSTROW MAZOWIECKI SKOCZKOW
CIESZCZYN JAWOR ŁOWICZ OSTROWIEC SW SKRZYSKO
CIESZYN JEDRZEJOW LUBIN PILA SŁAWNO
CZAPLINEK KALISZ LUBLIN PIOTRKOWTRYB SŁUPSK
CZARNA BIAL. KATOWICE LUBLINIEC PŁOCK SOKOLSKA
CZĘSTOCHOWA KĘTRZYN MALBORK POLKOWICE SOPOT
DĘBICA KIEDZIERZYN MIELEC POZNAN STALOWA WOLA
DZIERZONIOW KIELCE MRĄGOWO PRUDNIK STARACHOWICE

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne 
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

ANGERS
AVIGNON
BELFORT
BESANCON
BILLY M ONTIGNY
BOLLENE
BORDEAUX
BRIVE

CAEN
CARCASSONNE
C H A LO N S S U R S A O N E
CL. FERRAND
DIJON
GRENOBLE
LE CANNET
LE MANS

LILLE
LYON
MARSEILLE
M ETZ
MONTPELLIER
M ULHO USE
NANCY
NANTES

NARBONNE
NICE
NIMES
ORLEANS
ORTHEZ
PARIS
PAU
PERIGUEUX

POITIERS
PUGET/ARGENS
REIMS
RENNES
ROUEN
ROYE
SENLIS
St ETIENNE

STRASBOURG
TARBES
TO ULO N
TO ULO USE
TOURS
TULLE
USSEL
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France - Pologne p a r bus
avec A.F.P.E. "Dzień Dobry" 

AUTOKARY DO POLSKI
2 4 0 , ru e  d e  R iv o li  -  7 5 0 0 1  PARIS  

m ° Tu ileries  o u  Concorde
(voir PLAN ci-contre)

Bureau Central des Lignes 
d'Autocars FRANCE-POLOGNE 
en FRANCE

Tel. 09 54 02 30 10

Rezerew acja i  sprzedaż b ile tó w  w  B iurze  
o d  p o n ie d zia łk u  do  p ią tk u  10 :30  do  18 :00 

w  so b o ty  o d  10 :00 do  13 :00
lub telefonicznie : 09 54 02 30 1 O

Agent Oficjalny w Paryżu : 
A.F.P.E. Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Pour venir a notre Bureau retenez bien qu' il n'y a qu'une seule adresse 
A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001 - PARIS 

Ce qui afait etquifera toujours la difference: LES MEILLEURS PRIX 
Nos fideles dients sont toujours informes personnellement des promotions 
Avantd'achetervosbilletsn'hesitezplusaverifierau01 4 7  0 3  9 0  0 1

INFORM UJEM Y:
B iu ro  A.F.P.E. D z ień  D ob ry  m a ty lk o  je d e n  ad re s  w  P a r y ż u : 240  ru e  de  R iv o li (w  podw ó rzu ). 

P od an a  te le fo n ic z n ie  cena  u le g ła  zm ia n ie  w  m o m en c ie  w y ku p u  b ile tu  ?
Czy to  cena u le g ła  zm ia n ie , czy po p ro s tu  u d a liś c ie  s ię  P a ń s tw o  pod  in n y  ad re s , 

__________________ g d z ie  p ra k ty ko w a n e  są n o to ry c zn ie  n a jw y ższe  ta ry fy ?__________________

STARGARD SZCZ.I
STARZYSKO-KAM.
STRO.SZCZECINSKI
STRZEGOM
STRZELCE OPOLSKIE
SUWAŁKI
ŚWIDNICA

ŚWIEBODZIN
SWIECIE
SZCZECIN
SZCZERCINEK
TARNOBRZEG
TARNÓW
TARNOWSKIE GORY

TCZEW
TORUŃ
TORZYM
TYCHY
WAŁBRZYCH
WARSZAWA
WEJHEROWO

WŁOCŁAWEK
WROCŁAW
WYSZKÓW
ZĄBKOWICE SLASKIE
ZABRZE
ZAMBRÓW
ZAMOSC

ZDUŃSKA WOLA 
ZIELONA GORA 
ZLOCIENEC 
ZORY

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne 
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

ANGERS CAEN LILLE NARBONNE POITIERS STRASBOURG
AVIGNON CARCASSONNE LYON NICE PUGET/ARGENS TARBES
BELFORT CH A LO N S S U R S A O N E MARSEILLE NIMES REIMS TOULON
BESANCON CL. FERRAND M ETZ ORLEANS RENNES TOULO USE
BILLYMONTIGNY DIJON MONTPELLIER ORTHEZ ROUEN TOURS
BOLLENE GRENOBLE M ULHO USE PARIS ROYE TULLE
BORDEAUX LE C A N N ET NANCY PAU SENLIS USSEL
BRIVE LE M ANS NANTES PERIGUEUX St ETIENNE

e u R i b u n e s  s t M m p I d b a t r o s m r e R c a R smmmmiNTERNATIONAL-FRANCE SPZO.O.

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un ni 1'autre 
Avec votre carte de credit 
Achetez votre billet de bus par telephone

tel : 09 54 02 30 10 *
et recevez-le le lendemain par la poste 
ou en montant dans le bus le jour du depart 
(*) Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif 
preferentiel. Si vous le souhaitez passez directement au 
Bureau de 10:30 a 18:00.

ATTENTION: Pour ne pas vous tromper, pour 
ne pas etre trompes par des affirmations 
inexactes retenez bien Cadresse ci-dessous

Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani pieniędzy.
Kartą kredytową możecie kupić
bilet autobusowy dzwoniąc na num er:

te l.: 09 54 02 30 10*
I otrzymacie bilet dnia następnego pocztą 
lub w autobusie w dniu wyjazdu 
(*) W pewnych przypadkach możecie korzystać ze zniżek. 
Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:30 do 18:00. 

UWAGA: By się nie pomylić 
i nie być źle skierowanym przez niedokładne 
informacje proszę zapamiętać 
nasz adres

A FP E  DZIEŃ D O BR Y 240, rue de  R ivoli 75001 Paris - m° Tu ileries  
(fond de la cour - w podwórzu) - tel.: 09 54 02 30 10

dziendobry.fr D z i e ń  D o b r y  1 5



Carnaval de Paris
Fees, trolls et compagnie

© le 2 mars 2014 
o  carnaval-paris.org

Le carnaval de Paris est un evenement festif 
alliant paradę musicale sur chars et fanfares. 
Durant 1’apres-midi du dimanche gras, le cor­
tege d u « boeuf g ra s» deambule dans les rues 
de la capitale au depart de la place Gambetta: 
le cortege s ’ebranle vers 14h pour se diriger 
vers Belleville et se terminer sur la place de 
la Republique. La vedette du cortege est une 
vache de race limousine nommee Pimprenelle 
et incarnant le bceuf gras. Le carnaval de 
Paris est ainsi parfois nomme « promenade 
du bceuf-gras».

Cette tradition authentiquement parisienne 
vieille de trois s iecles fut ravivee en 1997, 
apres 50 ans d’interruption. L’evenement ras- 
semble aujourd’hui habitants et associations 
des quartiers, les centres d ’animations et 
artistes (plasticiens, m usiciens...) du coin. 
15 000 participants et 40 000 spectateurs sont 
attendus pour ce defile.

Festival 
de 1’lmaginaire
© du 7 mars au 1 juin 2014 
o  www.festivaldelimaginaire.com

Le festival de rimaginaire permet l’expression 
de la diversite des cultures et de la richesse du 
patrimoine immateriel. II propose une plongee 
dans 1’ailleurs a travers une serie de represen- 
tations inedites : representations theatrales, 
concerts, expositions, conferences, films, de- 
bats, rituels du monde...

Ledition 2014 prevoit des chants populaires 
coreens, iraniens, des musiques berberes, 
vietnamiennes, egyptiennes, persanes, de la 
musique soufie du Senegal, des joutes anda- 
louses, des danses de Pygmees du Congo... 
Cóte cinema, la programmation annonce des 
films sur Fart brut, l’art populaire, les expres- 
sions hors normes et les environnements.

Le festival se deroule notamment a la Maison 
des Cultures du monde, a 1’lnstitut du Monde 
arabe et au musee du Quai Branly.

Vincent van Gogh 
Antonin Artaucf
Le suicide de la societe

© du 11 mars au 15 juin 2014 
9  Musee d’0rsay

Cette exposition est inspiree du livre d’Antonin 
Artaud (1896-1948) sur 1’artiste. Elle retrace, 
a travers ses tableaux, lettres et dessins la 
relation du peintre avec le monde qui l’entourait. 
Un monde qui, selon le livre, fit pression sur 
Van Gogh (alors considere comme une sorte 
de ‘derange derangeant’), entrainant sa fin 
trag igue: le suicide.

Josephine

© du 12 mars au 29 juin 2014 

9  musee du Luxembourg, Paris 
o www.grandpalais.fr/fr/evenement/ 

josephine

A 1’occasion du bicentenaire de la mort de 
Timperatrice, le musee du Luxembourg fait 
honneur a Josephine de Beauharnais, premiere 
epouse de Napoleon ler. Un grand nombre de 
ses collections personnelles, d’art mais aussi de 
bijoux, robes et autres parures nous invite dans 
Tintimite de cette femme elegante, interessee 
tant par la mode que par les arts decoratifs. 
Une plongee dans ce destin hors du commun 
dans un monde en pleine mutation.

Clemenceau
le Tigre et l’Asie

© du 12 mars au 16 juin 2014 

9  Musee Guimet

LAsie dans Tceil du tigre Georges Clemenceau, 
tel est le pari du musee Guimet en 2014, annee 
commemorative du centenaire de la Grandę 
Guerre. Celui que l’on surnommait egalement le 
« pere de la v icto ire» entretenait une veritable 
passion pour les arts asiatiques.

Sa retraite fut 1’occasion d’un long voyage en 
terre asiatique, au cours duquel il decouvrit, 
entre autres, le bouddhisme, le japonisme 
et 1’orientalisme. On y retrouve de nombreux 
documents et photographies de voyage, prin- 
cipalement issus de sa collection personnelle.

Augustę (Moi) 
empereur de Rome

© du19m arsau12ju illet2014 

9  Grand Palais, entree Clemenceau

Le nom d ’Auguste (63 av J.C. -  14 ap J.C.) 
est indissociable de la grandeur et de la gloire 
de 1’empire qu’il pacifia et dont il reforma les 
institutions. II se vantait d’avoir trouve Rome 
de briques et de l'avoir laissee en marbre. Son 
regne, de plus de 40 ans, fut un veritable age 
d ’or, et sera marque par une effervescence 
artistique exceptionnelle : Virgile, Properce et 
Horace, sont devenus des references culturelles 
classiques.

Sa mere est la niece de Jules Cesar, qui, sans 
descendance legitime, adopte Octave dans son 
testament. Apres 1’assassinat de Cesar, Octave, 
Lepide et Marc-Antoine se partageront le pou- 
voir 12 ans durant, jusqu’a la bataille navale 
d’Actium remportee par Octave contrę la flotte 
egyptienne, commandee par Marc-Antoine. Le 
vainqueur prend alors le titre d’Augustus (sacre) 
en 27, devenant le premier empereur romain.
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SZUKAM PRACY - O FER TY - RECHERCHE D'EMPLOIS - OFFRES

Uw aga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 

ale rozmowy o pracę sq po francusku.

Attention: Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exemple :20111 75
20 = numero d'ordre de 1'annonce
111 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 = numero du departement franęais o ii se situe l'offre dem plo i.
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (Chotellerie)

ILE-DE-FRANCE

Jak zrozum ieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 20111 75 ?
20 = numer porządkowy ogłoszenia 
111=  numer wydania Dzień Dobry
75 = numer departamentu we Francji, w  którym znajduje się podana oferta 
2 lite ry = kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

A VENDRE NEUILLY SUR SEINE (92) 
sur Avenue Charles de GAULLE, 

a la sortie du m° Sablons, 
s tu d e tte  m e u b le e  e t eq u ip e e . 

Situation: tres proche de 
toutes commodites.

Bonne valeur locative. 
AGENCES SABSTENIR.

Tel.: 01 47 381899

PROPRIETAIRE VEND 
pour le prix d'un studio a Paris (150.000 €) 

U N  D U P L E IX  9 0  m 2
a 4 km du centre de KRAKÓW (Rynek) quartier 
Zabiniec, calme avec toutes les commodites 

et le confort, immeuble de 1999.
5° etage sans ascenseur, interphone,

4 chambres, cuisine, SDB, WC 
couloir equipe de placards,

2 balcons et cave.
Possibilite de parking souterrain.

Tel. 01 46 80 53 58 ou 06 81 4619 72

SPÓR SĄDOWY:
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUD SĄDOWE
związane z pracą lub różnego rodzaju wypad­
kami ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem 
częściowym lub całkowitym z odszkodowaniem

lubrentą tel.:Ol 46 22 21 14 lub 06 80 43 82 19

^  Ml
K E S T A I J H A N T  c u is in e  n t  v\( i is i:  

travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue francaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglais(autres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
01 46 33 56 63 ou 06 09 24 09 83 
Adresse: Au Bistrotde la Montagne 

38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

J.F en derniere annee du BAC Pro commerce recherche 
un emploi en alternance dans les secteurs hóteliers 
et tourisme, compagnies aeriennes ou entreprise 
d'import- export. Langues pratiquees: franęais et 
espagnol. Secteur preferentiel: Paris ou region 

parisienne(domiciliee dans le Val d Oise). 
Disponible des le debut de juillet 2014.

Contact: Maud 06 27 54 8014 Iyndiamaud95@gmail.com

Psychologue du travail
- 8 ans d'experience en recrutement aupres de grandes 

entreprises franęaises - Redaction de CV et lettre de 
motivation - Preparation aux entretiens d'embauche 
et de selection - Coaching- savoir se vendre - Mise en 
valeurs de votre experience et de vos competences 

Appeler Marta JACKIEWICZ: 06 27 22 25 80 
marta.jac@hotmail.fr

0uvrier en batiment (42 ans) 
tres experimente peinture, maęonnerie, 

menuiserie, carrelage, 
parquets, recherche un emploi Paris 

ou region parisienne.
Tel.: 07 62 43 03 12

Entreprise de m ob ilier Europeen CHR
(Entreprise de m ob ilie r Europeen CHR (Cafe Hotel Restaurant) 

recherche pour embauche im m ed iate une vendeuse (sans accent) 
de preference 25/40 ans ayant perm is de conduire B, une certa ine 
experience dans la vente pour vente sur place de MOBILIER CHR.
Nous recherchons egalement un menuisier tres qualifie. Horaires 

du lundi au vendredi: 8h°°-13h°° et de 1 4h "  a 17h“  Merci de nous 
adresser vos CV par mail.

Euro m ob ilie r CHR 7 rue Jean Prouve 94800 V ille ju if.
0 14 51 2  07 00 D inoakdoganiąihotm ail.fr Mr. Akdogane

C reatio

D e c la ra t io n s  

A c c u e i l  s

E X P E R T  C O M P T A B L E
f r a n c o - p o l o n a i s  a  P a r i s

E K S P E R T  K S IĘ G O W Y
f r a n c u s k o - p o l s k i  w  P a r y ż u

d e s e n t re p r ise s  - Z a k ła d a n ie  sp ó łe k  

C o m p ta b ilite  - K s ię g o w o ść  

isc a le s e t S o c ia le s  - R o z lic ze n ia  p o d a tk o w e  

j r  R D V  - n a  u m ó w i o n e  s p o t k a n i e  

T e l . :  0 6  6 2  7 5  5 0  0 6

LITIGES
PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES
liees a Temploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle ou 
totale avec indemnites ou pensions

A VENDRE MERCEDES D 350.S
BOITE AUTOMATIQUE 

- 4 PORTES -TOUTES OPTIONS 
EXCELLENT ^TAT - CONTRÓLE TECHNIQUE OK 

4.000 €UROS 
VISIBLE PARIS RŚGION PARISIENNE

06 87 49 36 34

SPRZEDAM MERCEDESA D 350.S
AUTOMATYCZNA SKRZYN IA BIEGÓW, 

4-DRZW IOWY - WSZYSTKIE OPCJE 
W ZNAKOM ITYM  STANIE,

PO KONTROLI TECHNICZNEJ. 4 000 €
DO OBEJRZENIA W PARYŻU I OKOLICACH

06 87 49 36 34
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O FER TY PRACY • SZUKAM PRACY - RECHERCHE DEMPLOIS - OFFRES

01-111-06 Piekarnia zatrudni piekarza, kobietę lub 
mężczyznę z dyplomem ukończenia szkoły zawo­
dowej i minimum 3-letnim stażem pracy w zawod­
zie. Wynagrodzenie orientacyjnie 1600 €,39 godzin 
tygodniowo (praca w soboty i niedziele). Kandyda­
tura osobista: Boulangerie de TAcropolis 3 rue de la 
Republique - 06300 Nice

02-111-21 Firma usług hydraulicznych i grzewczych 
zatrudni doświadczonego hydraulika. Wymagany 
dyplom zawodowy i 2-letni staż pracy. 39 godzin 
tygodniowo. 9.53 €/godz. + udziały. FECAM Service, 
Mme Benarroch, tel. 06 3412 97 72

03-111-22 Przedsiębiorstwo transportowe zatru­
dni mechanika samochodowego. Wymagany 
dyplom BAC + 2, profil naprawa samochodów 
ciężarowych. Mile widziane prawo jazdy. 35 godzin 
tyg. Początkowo 1580-1620 € + 13-ka. 
benedicte.bertheuil@transdev.fr

04-111-32 Przedsiębiorstwo usług renowacyjnych 
zatrudni wykwalifikowanego dekarza-cieślę z 
10-letnim stażem pracy w zawodzie. 39 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie 1800-2000 €+pełne 
ubezpieczenie zdrowotne. 
contact@batisseurs-arcamont.com

05-111-33 Przedsiębiorstwo robót publicznych za­
trudni murarza-tynkarza z dyplomem ukończenia 
szkoły zawodowej i 3-letnim stażem pracy. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne 1500-1700 € + bony 
żywnościowe + pełne ubezpieczenie zdrowotne. 
Mme.Sevilla Marina: eca33.arsac@orange.fr

06-111-34 Piekarnia-Cukiernia zatrudni wykwalifi­
kowanego piekarza z minimum2-letnim stażem w 
zawodzie. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne w przedziale 1624-1671 €. Kandydatura 
osobista: Plaisir des Saveurs, 5 rue F. Chamayou 
34510 Florensac

07-111-37 Piekarnia w supermarkecie poszukuje 
wykwalifikowanego piekarza z dyplomem i 3-let­
nim doświadczeniem w zawodzie. 39 godzin tygod­
niowo. Początkowo 9.53 €/godzina. Mme Andre: 
rh.damesdis@socamain.fr

08-111-43 Przedsiębiorstwo zatrudni malarza 
budowlanego z minimum 5-letnim stażem pracy 
w zawodzie. Wymagane prawo jazdy. 39 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne w przed­
ziale 1950-2100 €. M. Cokelekli: 
batideco43@orange.fr

09-111-44 Przedsiębiorstwo budowlane zatrudni 
dekarza-cieślę z doświadczeniem w zawodzie mini­
mum 2 lat. 39 godzin tygodniowo. 2000-2500 €.
M. You Tony: tony@you-charpentebois.fr

10-111-50 Przedsiębiorstwo malarsko-szklars- 
kie zatrudni malarza pokojowego. Wymagany
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dyplom ukończenia szkoły w zawodzie i minimum 
6 miesięczny staż. 39 godzin tyg. Pensja wg kompe­
tencji + udziały, guerin.peinture@wanadoo.fr lub 
telefonicznie: 02 33 58 62 07

11-111-54 Firma pokryć dachowych elementami 
zatrudni wykwalifikowanego dekarza-blacharza z 
minimum rocznym stażem w zawodzie. 35 godzin 
tygodniowo. Początkowo 1500-2000 €. Kandydatu­
ra osobista: Charpente Galland France Equipement 
191 rue des Etas Unis - 54200 Toul

12-111-58 Przedsiębiorstwo budowlane specja 
lizujące się w pokryciach dachowych zatrudni 
murarza-cieślę o wysokich kwalifikacjach. Wyma­
gane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 1600 € 
miesięecznie.
M.Laudet tel. 06 26 22 05 24 lub 06 86 30 86 45

13-111-59 Firma usług elektrycznych poszukuje 
wykwalifikowanego elektryka budowlanego z 
min. 5-letnim stażem. 35 godzin tyg. 1600-2000 i. 
M. Daneluzzi Antoine tel. 06 631019 26

14-111-60 Przedsiębiorstwo specjalizujące się w 
naprawach samochodow kempingowych poszukuje 
elektryka, początkujący w zawodzie akceptowani. 
Wymagane prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesieczne 1700 €+udziały H-pełne 
ubezpieczenie zdrowotne. Mme Vanier Frederique: 
frederique.vanier@wattellier.com

15-111-62 Przedsiębiorstwo budowlane zatrudni 
doświadczonego murarza-glazurnika z minimum
10-letnim stażem pracy. 39 godzin tyg. Wynagro­
dzenie roczne 20 000 - 24 000 €. M. Pauchet: 
jerome@maisondubatiment.com

16-111-67 Firma usług wodno-kanalizacyjnych i 
cieplnych zatrudni wykwalifikowanego hydrau­
lika z min. 5-letnim stażem pracy. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie początkowe 2000-2200 €. 
marc.erbs@alsace-intervention.fr

17-111-69 Restauracja szybkiej obsługi zatru­
dni piekarza z dyplomem szkoły zawodowej. 
Początkujący w zawodzie akceptowani. 35 godzin 
tygodniowo. 9,53 €/godzina. Kandydaturę prze­
syłać na adres: ludovic.mansot@free.fr

18-111-71 Firma usług malarsko-szklarskich zatru­
dni malarza-gipsiarza. Wymagany dyplom, po­
czątkujący w zawodzie akceptowani. 39 godzin tyg. 
9,53 €/godz. M a il: vincent.royet@laposte.net

19-111-72 Przedsiębiorstwo stolarskie, wyroby w 
drewnie i PCV zatrudni od zaraz wykwalifikowa­
nego malarza (min. 3-letnie doświadczenie w 
zawodzie). 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne 1700 €.
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme O llivier: 
techniconfort.72@orange.fr

20-111-74 Firma napraw samochodowych zatru­
dni wykwalifikowanego mechanika z min. 3-letnim 
stażem. Wymagane prawo jazdy. 39 godzin tygod­
niowo. 10,50 - 12 €/godz. Kandydatura osobista: 
Temporis 2 rue de la Faucille - 74100 Annemasse

21-111-75 Przedsiębiorstwo instalacji wodno-ga- 
zowych zatrudni hydraulika na stanowisko szefa 
ekipy 4 lub 5-osobowej. Wymagany min. 3-letni 
staż pracy na stanowisku. 35 godzin tyg. 2000 - 
2100 €. Mme.Galliot: recrutement@techem.fr

22-111-84 Firma instalacji elektrycznych i sanitar­
nych zatrudni natychmiast hydraulika z 5-letnim 
stażem. 35 godzin tyg. Wymagane prawo jazdy. 
1500 €. M a il: edspaca@free.fr

23-111-86 Firma instalacji grzewczych i klimatyza­
cyjnych zatrudni wykwalifikowanego pracownika. 
Znajomość w dziedzinie fotowoltaicznej, wyksz­
tałcenie średnie, min. 3-letni staż w zawodzie i 
prawo jazdy. 39 godzin tyg. 2100-2600 €+telefon 
komórkowy+bony restauracyjne.
M a il: marie-line.charire@boutineau.fr

24-111-87 Firma obudowy ścian i podłóg zatrudni 
wykwalifikowanego malarza budowlanego z mini­
mum 5-letnim stażem. Wymagane prawo jazdy. 35 
godzin tyg. Wynagrodzenie 1700-1850 €. 
jacquesdemil@yahoo.fr

25-111-89 Przedsiębiorstwo pokryć dachowych za­
trudni wykwalifikowanego dekarza-cieślę z 5-let- 
nim stażem pracy w zawodzie. 40 godzin tygod­
niowo. 1700-1800 €. Kandydaturę z CV przesyłać do 
M. Debord: debord.j.lb@wanadoo.fr

26-111-93 Hurtownia artykułów i wyposażeń 
przemysłowych zatrudni technika elektryka z 
minimum 2-letnim stażem. 35 godzin tyg. 2000 €. 
Kandydaturę z życiorysem przesyłać na adres: 
vpm.equipement@orange.fr

27-111-94 Przedsiębiorstwo usługowe instalacji 
wodno-gazowych, grzewczych i sanitarnych zatru­
dni wykwalifikowanego hydraulika grzewczego z 
minimum 5-letnim stażem w zawodzie. Wymagane 
prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie miesieczne 2300-2900 €. Kandydaturę z CV 
przesyła na adres: contact@aleaugaz.fr

Employeurs:
Vous recherchez du personnel 

que vous ne trouvez pas en France 
Les annonces dans DZIEŃ DOBRY 

sontegalementpublieesche notre 
partenaire en Pologne sur simple 
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(diffuse a 110.000 exemplaires)
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TARIFICATIONS ET FORMATS PUBLICITAIRES DZIEŃ DOBRY Magazine  
CENNIK I FORMATY REKLAMY M agazynu DZIEŃ DOBRY

Premiere de couverture - Pierwsza strona

Les formats ainsi que les emplacements choisis 
(pour la Premiere ou la Quatrieme de couverture) 
sont confirmes sous reserve de disponibilite 
au moment de demande d'insertion.

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy
(na Pierwszą i Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Remises et bonifications pour publications en nombre: 
minimum 3 publications successives pour une seule facturation 
et un seul reglement avant la premiere publication

Zniżki i ceny promocyjne dla serii reklam: 
minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem 
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

Formats autres pages - Formaty reklam innych stron

N°9 215x302 (Pleinepage) 
2.750 HT

N° 10 200x284 mm (Page) 
2.625 HT

N°1 215x202 mm 
2.230 HT

11

N° 11 200x140 mm (1/2 page) 
1.715 HT

N°2 130x130 mm 
1.525 HT

12

N°12 130x107mm 1/4 de page 
657 HT

3
4

N°4 83 x 64 mm 
845 HT

N°3 130x70 mm 
915 HT

13
14

N°14 130x81 mm 1/6 de page 
510 HT

N°13 64x165 mm 1/6 de page 
510 HT

7

5
6

N°6 114X64 mm 
662 HT

N°5 130X107mm 
662 HT

N°8 130x28.5mm -332 HT

N°7 64x55 mm-332 HT
17

15 16
N°16 130x55 mm 1/8 de page 
360 HT

N°15 114x64 mm 1/8depage 
360 HT

18 N° 18 130x25,5 mm 1/15 de page 
194 HT

N°17 64x55 mm 1/15° de page - 194 HT

dziendobry.frI D z i e ń  D o b ry  j 1 9



Maisons & Chalets en bois
...ou un reve a la portee de tous
Qui n'a pas reve, las d'un logement couteux ou trop petit dans la grandę ville, dans une cite surpeuplee de banlieue de devoir supporter un 
environnement bruyant, pollue, malodorant, d'un voisinage parfois desagreable, voire hostile et sans gene auquel il faut ajouter llnsecu- 
rite permanente, les trafics et vois de toutes sortes, de voir ses enfants n'avoir d'autres frequentations que celles qui nous sont imposees 

dans la vie courante, dans les ecoles ou autres iieux publics, de pouvoir enfin changer d'environnement et d horizons.
Las aussi de voir des charges que l'on ne maitrise pas, de payer des travaux couteux plus ou moins necessaires, aux gres et humeurs des 

gerants et syndics d'immeubles. Qui pour ces raisons n'a pas reve d'etre a proximite de la naturę, de la foret, de la montagne ou de la mer. 
Aujourd'hui avec la construction de maisons en bois, a la fois economique et ecologique, il devient enfin possible de transformer un reve 
en realite, de remplacer des loyers a fonds perdus par des remboursements mensuels de credits constituant aves les annees un Capital et

d'exclure les inconvenients cites precedemment.

V ous connaissez sa douceur, sa cha- 
leur. sa beau te ... M ais saviez-vous 
que le bois soutient largement la 
com paraison avec 1’acier en terme de 

resistance, avec la pierre en terme de longevite 
...?  Que ses performances physiques sont sou- 
vent superieures a celles des autres materiaux. 
E cologiąue, technologique et beau, le bois 
est sans rival. C ’est lui qui, depuis toujours, 
donnę sa dim ension humaine a Tarchitecture. 
Le bois est le seul materiau qui apaise, et qui 
respire. En etant plus legeres que les structures 
en maęonnerie et beton, les structures en bois 
s ’adaptent plus facilem ent aux terrains diffi- 
ciles. Les perform ances therm iques du bois 
sont extraordinaires : il possede une capacite 
thermique 350 fois plus grandę que 1’acier et
10 fois plus grandę que le beton. Imaginez- 
vous les econom ies que 1’on fait pour le chauf- 
fage de la maison ! Une maison en bois est 
fraiche en ete et chaleureuse en hiver. M algre 
les idees reęues, le bois est une matiere qui a 
une des m eilleures resistances au feu. II n ’aug- 
mente pas le risque d ’incendie, au contraire,
11 brule lentem ent, sans transm ettre de chaleur 
vers les elem ents environnants et sans degager 
de fum ees toxiques. Le bois respire et dans le 
meme temps il repond a toutes les exigences 
des materiaux de construction : il ne degage 
pas de gaz, de poussiere, d ’electricite statique. 
C ’est un excellent regulateur therm ique et hy- 
grom etrique ainsi qu ’un bon isolant phonique. 
Nous realisons, residence principale ou de 
loisirs, lo tissem ent... en bois m assif, rondins 
ou m adriers, a ossature bois. Notre couverture 
est nationale. Questionnez-nous, nous vous 
conseillerons et nous repondrons, au plus pres, 
a toutes vos dem andes. Notre souci principal 
est de realiser des constructions ecologiques, 
confortables, saines a la mesure financiere du 
plus grand nombre. Nos engagem ents se li- 
m itent toujours a ce que nous pouvons realiser 
dans un delai raisonnable, en fonction de plu- 
sieurs criteres : possession du terrain a batir, 
perm is de construire avec un delai d ’obtention

maxim um  de 2 mois e tc ... Nous partons tou­
jours d ’un raisonnement que les choses les plus 
simples s’expliquent clairem ent, et que malgre 
la concurrence, parfois moins exigeante ou 
moins rigoureuse sur la qualite des materiaux, 
nous serons toujours a mem e de repondre a 
votre attente, en vous proposant la bonne so- 
lution. Nos maisons peuvent etre construites 
entierem ent sur mesure, fournissez nous vos 
projets, vos esquisses de plans ou differents 
criteres et nous les realiserons. L o b jec tif prin­
cipal n ’etant autre que de vous accom pagner 
d ’un bout a 1’autre de votre projet, nous utili- 
sons par consequent, des techniques eprouvees 
et garanties, mais aussi nous coordonnons et 
verifions les interventions de tous corps d ’etat 
intervenant sur le chantier, jusqu’a la remise 
des cles et votre em m enagem ent.

Les avantages des maisons en bois

Notre entreprise de construction-fabrication 
de maisons bois, est composee d'une equipe 
de concepteurs, architectes d'interieur, archi- 
tectes, ingenieurs et installateurs.
Notre gammę de produits est adaptee aux nou- 
velles demandes de maison basse consomma- 
tion d'energie. Nos realisations sont construites 
avec des structures de rigidite en bois m assif 
et contrę colle, combine avec des materiaux 
innovants, panneaux haute densite: bardages 
faęades Canexel, Cedral, mortier mono couche 
classique, materiaux traditionnels: pierre, 
briques, panneaux plaque de platre pour les 
finitions interieures ou bardage bois massif. 
Egalement: finitions exterieures des faęades 
en m ortier mono couche ecologique a base de 
liege.
Nos honoraires sont adaptes et totalem ent 
flexibles en rapport avec votre budget, car 
toutes nos realisations peuvent etre modifies et 
personnalisees. L 'ensemble de nos materiaux 
de haute qualite sont fournis par les princi- 
pales entreprises de materiaux de construction 
du secteur du BAT. Toutes les fournitures de

materiaux utilises dans nos constructions, pos- 
sedent le label de qualite specifique UE.

Nos atouts

A ttentifs des nouvelles tendances environ- 
nementales et technologiques du secteur de 
la construction, ecoute de notre clientele aux 
nouvelles demandes en matiere d'ecologie. 
N otre propre etude d'architecture, pourra 
concevoir et s'adapter a vos criteres, pour la 
realisation de votre projet.
Les projets, la fabrication et le montage-as- 
sem blage sont realises avec les technologies le 
plus innovantes. Grace aux systemes informa- 
tises de projection 3D, le controle et la concep- 
tion du projet est effectuee par nos architectes 
avec une rigoureuse precision.
L ob jectif de la conception durable, est d 'effec- 
tuer la construction de m aniere a reduire 1'utili- 
sation des ressources non renouvelables, et re­
duire au minim um  1'impact environnem ental. 
L 'engagem ent a l'environnem ent naturel pour 
chacun de nous. U n elem ent im portant est la 
qualite de l'environnem ent interieur, en parti- 
culier par la qualite de l'air respire, avec des 
logem ents structure bois.

Nos maisons

Nos realisations peuvent etre adaptees a toutes 
les regions de France, les structures de nos 
toitures pourront etre construites avec les 
pourcentages de pente et la couverture corres- 
pondante, normes im posees par les administra- 
tions com petentes, selon chaque region.
Toutes nos charpentes sont traditionnelles, 
com posees de poutres en bois m assif selon les 
norm es architecturales, de 70, 100 mm x 150, 
200 mm d ’epaisseur, celles-ci reposent sur 
des poutres pont de 100, 150 mm x 200 mm 
d ’epaisseur. Les poutres de longue portee sont 
systematiquem ent fabriquees en bois m assif 
contrę colle (le meilleur et le plus efficace sys- 
tem e de soutient des poutres longue portee.)
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Les finitions exterieures seront personnalisees 
en accord avec les reglem entations de chaąue 
com m une. Design et harm onie d'architecture 
totalem ent personnalisables.
Toutes nos constructions peuvent etre finan- 
cees par moyen d'un pret bancaire ou autres 
financements.
A ssurances : contrat par com pagnie d'assu- 
rances classiąue.
Possibilite de placement financier ou locatif, 
avec les defiscalisations correspondantes.
Plus value im m obiliere im portante selon les 
regions, au meme titre que les constructions 
dites "classiąues".

Longevite
G eneralem ent 1'ennemi n° 1 des constructions 
au fil du temps est 1'humidite. Notre concept 
des constructions en bois m assif,a ete conęu 
pour proteger nos structures de rigidite contrę 
l'hum idite, par les moyens des faęades, les ven- 
tilations diverses, toiles barrieres de vapeur. 
Ensem ble de param etres qui garantissent la 
longevite de la construction.

Entretien
Aucun entretien des faęades EXT. dans les cas 
d'un bardage en bois com posite CANEXEL ou 
CEDRAL, diverses teintes bois disponibles, ou 
couleur. Bien entendu le bardage bois naturel 
d'EPICEA  m assif, gardera sa belle apparence, 
a condition d'un entretien periodique.
La 2° annee apres la construction il est forte- 
m ent recom mande d'effectuer une couche de 
vernis-lasure derniere generation avec les pro- 
duits protecteurs, "tout en un" puis tous le 5/6 
ans. Egalem ent nos faęades peuvent etre deco- 
rees avec des materiaux classiques comm e la 
brique decorative, la pierre, enduit....etc. 
Isolation thermique renforcee avec 1'option 
concernant notre enduit-crepi de faęade su-

bertres, materiau ecologique compose en ma- 
jeure partie de liege. ( poudre et granule.) 
Toiture: Les couvertures peuvent etre selon 
chaque commune et region, en tuiles rouges 
ceram ique ou gris fonce en beton, autres me- 
nu ise ries: PCV ou alu, structure bois-construc- 
tion ecologique d'une grandę solidite.
Les structures bois peuvent s'adapter a toutes 
les regions avec leurs variations climatiques. 
Toutes constructions meme d'architecture com- 
plexe, comme les batiments industriels, bati- 
ments administratifs tels que theatres, audito- 
rium s, salles comm unales, salles de concert... 
etc, et bien entendu, les maisons d'habitations 
d'architecture extremement variees. Toute notre 
matiere prem iere qu'est le bois, est en prove- 
nance des forets europeennes gerees et certi- 
fiees par l'UE avec egalement les certificats de 
provenance. Integration a l'environnement. Les 
m ateriaux, les teintes et couleurs qui composent 
1'habillage de finition, s'integrent parfaitement 
a l'environnement naturel. Ces batiments ne 
degagent aucune emission de polluants tout au 
long de leur important cycle de vie.
Batiments basse consom mation d'energie. 
Compte tenu du concept technique de nos rea- 
lisations et des materiaux innovants et natu- 
rels, nos logem ents rentrent largement dans 
les normes de conformite en vigueur RT2005. 
RT2012 et Batiments Basse Consomm ation 
Energetique: nous consulter.

Tarif deseń  mainTTC
Le logem ent cles en main avec le montage-as- 
semblage to ta l ! Ce qui est inclus dans la tarif: 
Elaboration du projet - Gestion du chantier par 
notre personnel. Le batim ent est totalem ent 
termine lors de sa livraison, le m ontage-as- 
semblage total, les finitions selon les diverses 
options choisies, finition exterieure des faęades 
ainsi que tout 1'interieur, 1'ensemble des ins-

tallations. (plom berie, elem ents sanitaires de 
SDB et wc, meubles de cuisine, ainsi que les 
eventuelles options.)
Prestations en option : (nous consulter) - Les 
fondations et la dalie en beton arme. L instal- 
lation electrique. Le descriptif ainsi que l'en- 
semble des prestations et conditions d'achat, 
sont m entionnees dans le contrat de vente eta- 
bli entre le fabricant et l'acquereur.

M ontage-assem blage 
de la maison d'habitation
Les documents techniques concernant le projet 
personnalise, seront delivres par le fabricant 
pour 1'elaboration du dossier technique d'archi- 
tecture qui concem e le perm is de construire. 
Cette dem arche administrative ainsi que l'ob- 
tention du perm is de construire, sera obliga- 
toire pour effectuer la construction du projet.

Delai de l'execution du projet:
La fabrication personnalisee du batiment: 4 
mois et 2 sem aines. La construction du bati­
m ent, (m ontage-assem blage total) de 2 a 4 
m ois, selon superficie.

Europę Eco Logis M aisons &  Chalets en Bois 
B P n °6

240, rue Rivoli - 75001 Paris 

Tel.: 09 54 02 30 10  ou 06 09 02 8417  

e m @ il : euroecologis@ gm ail.com

(Sur simple demande, 
nous vous adressons une documentation compiete)

F.A.Q (Foire aux questions)
• Quelle est 1'architecture d'une realisation Naturę et 
Maison?
Nos fabrications et nos constructions sont a part en- 
tiere des maisons d habitation de tres haute qualite, 
elles sont considerees comme des biens immobiliers 
a la condition d'etre construites sur un terrain a batir, 
apres avoir obtenu les autorisations administratives 
necessaires.
• Quelle est la qualite du bois utilise pour les fabrica­
tions des nos maisons ?
Le materiau de base utilise est du bois massif d'EPICEA 
de premiere qualite.
Notre propre unitę de production est situee en haute 
montagne dans les Carpates d'Europe Centrale, ou est 
fabrique 1'ensemble des structures concernant le gros 
oeuvre. LEPICEA cet arbre resineux a fourni a travers 
les ages, un bois de cbarpente estime par ses nom- 
breuses ąualites. (solidite, longevite et important 
pouvoirthermique.)

• Quelles sont les epaisseurs des structures des murs 
maitres des nos maisons ?

Nos batiments repondent aux memes normes et spe- 
cifications de qualite utilisees dans l'UE, 1'epaisseur 
moyenne de nos murs maitres est de 210 mm a 265 
mm d'epaisseur.
■ Quel!e est la duree de vie d'une maison en bois ?
La duree de vie de nos maisons d'habitation en bois 
massif n'est pas inferieure a une construction tradi- 
tionnelle. Au meme titre qu'une construction tradi- 
tionnelle, un bon entretien est un gage de longevite. 
La duree de vie des constructions en bois a ete prouve 
a travers les ages, puisque ce sont les materiaux les 
plus anciens utilises pour la construction des maisons 
babitation. La majorite des maisons d'habitation et 
batiments divers, sont construits en bois dans le Nord 
de 1'Europe, le Canada, les Etats Unis, etc...)
• Lhumidite et les rayons du soleil sont-ils prejudi- 
ciables ?
Lhumidite et la pluie n'affectent en aucune faęon le 
bois traite avec les produits protecteurs qui sont ne­
cessaires. (traitement special autodave, traitement 
ignifuges, anti-parasitaire, fongicide, rayons UV.) Par 
ailleurs, lors de la construction sur la dalie beton, une

importante couche d'asphalte isole totalement le 
batiment.
Les maisons d'habitation de par leur concept, sont- 
elles chaudes en hiver et fraiches en ete ?
Les batiments qui concernent nos logements sont 
economiques de 30-50 % pour le chauffage et la di- 
matisation par rapport aux constructions standard 
en maęonnerie dites "traditionnelles". Les materiaux 
utilises sont de faible conductivite thermique, tel que 
le bois, et les isolants mineraux. De par notre concept 
de construction, 1'isolant est integre dans la structure 
de rigidite du batiment, et possede une importante 
epaisseur, surdimensionne par rapport aux normes.
■ Est ce que nos maisons peuvent etre modifies et per­
sonnalisees ?
Lensemble de nos realisations peuvent etre modifiees 
et personnalisees selon vos besoins et vos propres cri- 
teres. Dans le cas ou aucune de nos realisations ne cor- 
responde a vos souhaits, nous pourrions etablir votre 
propre projet, a partir d un plan sommaire, ou d'un 
simple dessin, nos concepteurs pourront etablir votre 
projet selon vos souhaites et vos criteres.
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• Est ce que la finition et le design interieur et exte- 
rieur peut etre personnalises ?
Le design et les finitions interieures peuvent etre 
modifies selon vos propres souhaits et vos propres 
criteres, plaque de platre, lamę de bois naturel ou 
teintes de differentes couleurs, combinaison des 2 
materiaux possible, d autres materiaux comme la 
faience.... etc.
Exterieur: generalement, bardage en bois composite 
Canexel d apparence bois, ou laque, materiau sans 
aucun entretien periodique, possibilite aussi d'un 
enduit-crepi mono couche, teintes au choix, Bardage 
EXT. en bois massif, egaiement des finitions EXT. 
pierre, ceramique, brique decorative....etc.
• Quelle garantie possede ce type de construction ?
10 ans de garantie constructeur concernant l'en- 
semble de la structure, et 1 an concernant les defauts 
de finition. La meilleure garantie sont les criteres eta- 
blis qui concernent les constructions bois, a savoir:
1°- epaisseurs des structures de rigidite, dits "murs 
maitres"
2°- les protections preventives du bois,. (traitement 
special autodave, traitement ignifuges, anti-parasi- 
taire, fongicide, rayons UV.)
3°- les normes en vigueur BBC RT2005
• Quel est Tentretien necessaire pour une construction 
bois?
Exterieurement, apres la premiere annee, dans le cas 
d un bardage en bois massif EPICEA, il est conseille 
une application de vernis-lasure protecteur Xylazel 
ou l'equivalent, et ensuite tous les 5/6 ans. Dans le 
cas d'un bardage en (ANEXEL, il n'y a aucun entretien 
a effectuer, egaiement pour les enduits-crepis mono 
couche.

■ Quelles sont les demarches administratives avant la 
construction dune maison bois ?
Toute construction concernant le batiment d'une mai­
son d'habitation, necessite les autorisations adminis- 
tratives necessaires, (permis de construire....etc.)
• Les assurances sont elles obligatoires ?
Comme toutes les maisons d'habitation, il est obli- 
gatoire de contracter une police d assurances aupres 
d'une compagnie.
• Possibilite d'obtention d'un pret bancaire pour l'ac- 
quisition?
Lensemble du secteur bancaire, accorde les prets cor- 
respondants pour les constructions des maisons en 
bois. Generalement la majorite de ces etablissements 
pour effectuer leurs dossiers, necessitent une copie du 
permis de construire, et egaiement le dossier concer­
nant le pre-contrat DEVIS detaille, avec egaiement le 
dossier technique du projet.
• Ou sont construites nos realisations ?
Toutes les provinces espagnoles, mais egaiement les 
pays suivants: France, Portugal, Italie.
Prestations non comprises dans le tarif des en main: le 
dossier technique concernant le permis de construire, 
nous pourrons nous charger de 1'elaboration de cette 
prestation sur demande de notre clientele, cout du 
forfait: 500€ HT.
Les raccordements aux reseaux de viabilite, le cout 
peut etre variable selon les criteres suivants:
a. parcelle situee dans un lotissement avec viabilite,
b. parcelle situee hors lotissement mais possedant la 
viabilite,
c. dans le cas d'un terrain a batir non viabilise, les de- 
vis correspondants devront etre effectues aupres des 
administrations competentes.
Sur simple demande, un exemple du pre-contrat DE-

VIS detaille, est a disposition, et pourra etre expedie.
• Est il possible de livrer la batiment en KIT, avec le 
montage assemblage effectue par notre personnel, 
ou, non ?
Option surtout destinee aux professionnels construc- 
teurs, et charpentiers-menuisiers: concerne le KIT en 
bois, structure de rigidite complete, avec les doubles 
doisons, les isolants, les doisons interieures, les 
fenetres, portes-fenetres et volets, les portes inte­
rieures et exterieures. (nous consulter.)
• Existe il un S.A.V ?
Pendant la 1° annee suivant la construction, notre 
personnel effectuera la visite de contróle necessaire, 
pour organiser les deplacements successifs de notre 
personnel, les RV aupres de notre clientele seront 
planifies avec anticipation. Les anomalies techniques 
concernant notre responsabilite comme fabricant- 
constructeur seront solutionnees par notre personnel. 
Dans le cas des dommages hors responsabilite du fa- 
bricant-constructeur,(dommages causes par des tiers, 
phenomenes dimatiques....etc,) les frais correspon­
dants seront hors garantie.
■ Modede reglement?
Les reglements seront effectues par notre clientele 
selon le mode mentionne sur le contrat de vente.
Pour des complements d'information, nous consulter.

Europę Eco Logis 
Maisons & Chalets en Bois

BP n°6
75001 Paris - 240, rue de Rivoli 

Tel.: 09 54 02  30 1 0 o u 06 09 02  84 17 
em @ il: euroecologis@gmail.com 

(Sur simple demande, 
nous vous adressons une documentation complete)

W a k acje  szk o ln e  2014-2015 d la  p oszczeg ó ln ych  re g io n ó w  Francji : A , B, C 
T a b le a u  d e s  v a c a n c e s  s c o la ire s  2 0 1 3 -2 0 1 4  p o u r  le s  z o n e s  :

A ,  B , C

Vacances scolaires 2014

C a e n  - C le rm o n t  F e rra n d  - G re n o b le  
- L y o n  - M o n tp e llie r  - N a n c y  - M e tz  - 

N a n te s  - R e n n e s  - T o u lo u s e

Z o n e  A

A ix  - M a rs e ille  - A m ie n s  - B e sa n ę o n  - 
D ijo n  - L ille  - L im o g e s  - N ice  - O r le a n s  

- To u rs  - P o it ie rs  - R e im s  - R o u e n  - 
S tra sb o u rg

Z o n e  B

Paris - V ersa ille s  
- C rete il 

- B o rd e a u x

Z o n e  C

Vacances d 'h iver 2014 1.03.14 au 16.03.2014 22.02.14 au 9.03.2014 15.02.14 au 2.03.2014

R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 6 .0 5 .2 0 1 4 2 9 .0 4 .2 0 1 4 1 3 .0 5 .2 0 1 4

Vacances de p rintem ps 2014 26.04.14 au 11.05.2014 19.04.14 au 4.05.2014 12.04.14 au 27.04.2014

R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 1 2 .0 5 .2 0 1 4 5 .0 5 .2 0 1 4 2 8 .0 4 .2 0 1 4

Vacances d'ete 2014 5.07.14 au 2.09.2014 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 3  s e p t e m b r e  2 0 1 4

Toussaint 2014 18.10.14au 2.11.2014 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 3  n o v e m b r e  2 0 1 4

Noel et Nouvel An  2014-2015 20.12.14 au 4.01.2015 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 5  j a n v i e r  2 0 1  5
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Lydia R13BIO AXA Assuronces
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret metro: Louise Michel
Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 

e -m a il: agence.rubio@axa.fr
A b y  o trzym ać  in fo rm ację  w  ję zy ku  po lsk im  

p ro s im y  o ko n ta k t te le fo n ic z n y : 06 64 37 04 43

• O ferujem y 20 % zn iżk i na ubezp ieczen ie  sam ochodu i m ieszkania.
• Akceptu jem y zn iżk i uzyskane w  Polsce.
• P roponu jem y ubezp ieczen ia zdrow otne, p ierwsze dwa m iesiące gratis! 
•Jesteśm y rów nież specja listam i w  ubezp ieczen iach budow lanych,

ty lko  u nas m ożecie  liczyć na zn iżk i nawet do  17 %.
• Kredyt na sam ochod, m otocykl, rem onty

* UW AGA! Od 1 stycznia 2013, francuskie przepisy drogowe zobowiązuje agentów ubezpieczeniowych 
i pośredników do posiadania licencji ORIAS oraz gwarancji finansowej. W razie niespełnienia tych dwóch 

warunków ubezpieczenie jest ANULOWANE.
Omijanie tych przepisów może doprowadzić do kary w wysokości 6 000 €.

Strona internetowa: www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel

A S S U R A N C E S  T E M P O R A I R E S  P O U R  T O U S  V E H I C U L E S
d 'u n  p o id s  in fe r ie u r  a 3 5 0 0  kg (A u to s  - C a m io n n e tte s  - R e m o rq u e s)

U B E Z P IE C Z E N IA  C Z A S O W E  N A  W S Z Y S T K IE  P O J A Z D Y
p o n iż e j 3 50 0  kg  (S a m o c h o d y  - F u rg o n e tk i - P rzycze p y)

Documents a fourn ir: Carte grise + Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-1 8:00) - W soboty od 11:30 do 12:00 jedynie na umówione 
potkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 06 09 02 84 17

i nauka
ca

za granicą
w ww .pracainauka.p l

Poszukuję pracy w branży: 
ROLNICTWO/OGRODNICTWO 
- 46 letni hydraulik - rolnik, 
wykształcenie zawodowe, szukani 
pracy w rolnictwie z zamieszka­
niem, prawo jazdy kat. B, T, tel. 
0048-517763461

- 56 letni rolnik szuka pracy, opie­
ka nad bydłem i końmi, 5-letnie 
doświadczenie, prawo jazdy kat. 
B,T, tel. 0048-535451612 
BUDOWNICTWO
- 53 letni mężczyzna, 
wykształcenie zawodowe, ogólno- 
budowlaniec od fundamentów, 
cieśla szlaunkowy, dachowy, 
zbrojarz, murarz, dociepelenia 
budynków, kamieniarz, tynkarz, 
wykończenia, domy drewniane,

tel. 0048-508108456, e-mail: 
mateusz-babinski(a>wp.pl
- Murarz, dyp. mistrza, czyt. 
rysunek, j. niemiecki, kondycja 
fizyczna i pomcnik bud., młody, 
doświadczony, j. angielski, prawo 
jazdy kat. B, C, E, T, tel. 0048- 
604859965
- szukam pracy jako pomocnik 
budowlany, regipsiarz, malarz, 
tel. 0048-733802604

/ .Coaching d'entreprise 
Orientation professionnelle
- bilan de competence
- accompagnement du projet 

professionnel

Gabriela Falczynska 
Coach Consultante
bilingue polonais 
exerce en IDF 
06 24 64 07 03

contact@ gfaccom pagnem ent.com

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy t e i  dorosłych

D r M a r io la  T u lis z k ie w ic z
01 4 2  3 3  3 0  5 8 - 0 6  4 3  9 8  8 3  6 6  

45, rue du Caire - 75002-PARIS 
Akceptuje CMU AME

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Sprowadzanie ciała i pogrzeby na terenie całej Francji 24/24
POMPES FUNEBRES ASSISTANCE POLONIA 

INTERNATIONALE

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 200 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu formalności 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

Fax: 02 31 349893 
e-mail: josefa.bazincourt@gmx.fr

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

33, rue  Po issonn ie re  75002 Paris
M° Bonne  N ou ve lle

01 42 33 60 31 -0 6  20 25 08 1 5 
(m ó w im y  po  po lsku )

akceptuje  Carte N/itale

R E U S S IS S E Z  ET C O N C R E T ISE Z  
V O S  PR O JET S  EN  P O L O G N E

EXPORT - IMPORT
- Partenariats - Contacts partenaires
- Recherche de fabricants ou des distributeurs
- Formalites administratives
- Assistance - Accompagnement
- Visites sur place - assistance juridique 
Traductions specialisees - Interpretariat

Tel. Pologne: 0048 228 338 889
Tel. komorkowy: 00 48 605 254 541
Tel. France: 0603 19 7648

_________ E-mail: jowilhelmi@wp.pl

• P o ja zd  u b e zp ie c zo n y  p rze z  A ssu ran ce  franęa ise*
• N u m e r lic en c ji OR IAS  10053724
• G w a ran c ja  f in an so w a________ Q BE France

3 jours/dni =80 € 8 jours/dni = 100 € 22 jours/dni = 140 € 60jours/dni = 254€
5 jours/dni =93 € 15 jours/dni = 115 € 30 jours/dni = 158 € 90 jours/dni = 350 €

POUR TOUS V£HICULES D UN POIDS SUPfRIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS R0UTIERS - CAMI0NS - REM0R0UES) NOUS CONSULTER

PUBLICITE

• Petites Annonces 

•Offres demplois

• Recherche demploi

Annonce gratuite pour 
filie au pair

D z ie ń  D o b r y
^ . te l.: 09 5402 3010

http://www.strefapl.corti
mailto:agence.rubio@axa.fr
http://www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel
http://www.pracainauka.pl
mailto:contact@gfaccompagnement.com
mailto:josefa.bazincourt@gmx.fr
mailto:jowilhelmi@wp.pl


Gdziekolwiek będziecie - przekażcie znajomym nowy adres internetowy 
Konsultujcie 12 ostatnich numerów DZIEŃ DOBRY Magazine

d z ie n d o b r y f r a n c ja .e u
Le trail d'unk>n tranco-potonais - Łącznik polsko-francuski

Epicerie Fine Polonaise 
avec Un Espace Gourmand

C O M M E  E N  P O L O G N E
Se rw ujem y na m iejscu: pierogi, 
zupy, dania polsk ie, sałatki, kanapki, 

zapiekanki, ciasta.

Adres: 9 rue Pierre G INIER - 75018 PARIS. 
: la Fourche lub Place de C

Tel. Ol 44 70 98 81 / 06 98 39 13 06 
Site: com m eenpo logne.fr

Czynny: od w torku  do soboty 11-20, niedziela: 11-15  
P O N IE D Z IA ŁE K -Z A M K N IĘ T E

Dojazd: m iędzy 50 i 52 numerem av. de Clichy skręcić w 
ulicę Pierre G in ier (do sklepu 50 m)

. KM*

\

de

\

POLSKI W A R SZTA T SAM O CH O D O W Y W PANTIN

O FE R U JE M Y : - napraw y sam ochodow  osobow ych i dostaw czych
- serw is opon
-w ym ianę plynow  eksp loatacyjnych  
-c z e s c i sam ochodow e  

95-97 av. Jean  Lolive  93500 PANTIN  
Tel. 0680563685 0967150583

C Z Y N N E : 
pn.-pt. 8 .00-17 .00  
so b o ty  8 .00-14.00  
ZA P R A S Z A M Y !!!

UBEZPIECZENIU PO POLSKU
Grażyna Lubicz-Fernandes

1 4 , R e s id e n c e  d u  L a c  B P  2 7  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  L e s  B a in s  
T e l:  01  3 9  6 4  3 8  3 6 / 0 6  7 3  4 7  9 4  2 0  F a x  : 01 3 4  1 7  4 3  51  
N ° O r ia s  0 7 0 0 7 7 0 4  • E - m a il  : g r a z y n a . f e r n a n d e s . a g @ s w is s l i f e . f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Sam ochodow e  
ze stażem  z Polski, m ien ie , OC, zdrow ie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem I Kierunek Pontoise z Gare du N ord : Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

B j O S E B E E S B i  A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture".

C o u n t  Euro C o n / u lt
k/iegouuo/c i d o rad ztw o
• Proces zakładania Spółki
• Prowadzenie ksiąg rachunkowych
• Obsługa kadrowa
• Przygotowanie business planu
• Doradztwo
• Tłumaczenia

Adres: 7, rue Pasteur 94700 MAISONS -  ALFORT 
Tel: 01 71 58 84 80 Kom: 061003 3546
E -  mail: cec.cortseil@sfr.fr

P E T R U S
POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY

Najw iększy w ybór 
Najwyższa jakość 
i najn iższe ceny

9, rue Chevreul - 75011 Paris - metro : Nation

Tel./Fax : 01 43 67 16 92 
www.petrus-sklep.com

lundi au vendred i 10:00 - 19:00 
samedi 10:00 - 18:00

Między nr 260 a 262 Boulevard Voltaire, 
skręcić na rue de Montreuil, 

potem pierwsza w lewo: rue Chevreul

izabela
T ra n s p o r t  P a s a że rs k i,  P a c z k i i b a g a ż e  

France Francja
Be lg ique  7 J f c L  Be lg ia
Ho llande 

A llem agne  
Po logne

8e voyage = 1 PLN 
Francja - Paryż
+ 33 141 711 279 
+ 33 620877077 
+ 33 617151 800 508 263 777

H o land ia  
N iem cy 
Po lska

• 8 przejazd = 1 złotych 
Śląskie Podkarpackie

Bielsko-Biała Rzeszów
(33)81514 70 (17)85 75 069

502420600
w w w .iza be la -b u s .eu  • b iu ro@ izabe la -b u s .eu

INFOS : 01 47 03 90 02

DISNEY 46 €
AQUABOULEVARD 15 € 
BATEAU PARISIEN 8 €

Bilety wstępu 
do atrakcji 

turystycznych 
i parków 
rozrywki 

Ceny promocyjne

MONTPARNASSE 10 €
MUSEE GREVIN 14 €
FRANCE MINIATURĘ 13 €
ASTERIX 26 €
LIDO (23h) 56 €

Do zobaczenia

Maitre 
Claire di Crescenzo

A d w o k a t m ów iq cy  po polsku

uprzejm ie  in fo rm u je  
o n o w y m  adres ie

21. Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219 
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

PO LSKI SKLEP 
Ja c k y  Association

Tylko u na s! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!

Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce 

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 /  06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 -18:00)

En  p r o v e n a n c e  d ir e c t e  d e  P o lo g n e  
A u x  D e l i c e s  P o l o n a i s  S k le p  S p o ż y w c z y  (pyszne-polskie) 

M a g a s in  d 'a lim e n ta t io n  P o lo n a is  Zapraszamy-

203 rue Saint Maur 75010 Paris ,  „  Wtorek-Sobota: 10.00-20.00

m° Goncourt . Niedziela: 10.00-15.00
tel. :01 72 381781 Nousvousaccueillons:
www.auxdelicespolonais.fr £  X  j  S  ' ' DumardiausamedidelOh^Oh 
e -m a il: auxdelicespl@sfr.fr Djmanche 1Q h ■ 15 h

24 i D z ie ń  D o b r y  ldziendobry.fr

mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
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